SRIJEDA, 28. OZUJKA 2012.

ACT
CONCERNING THE CONDITIONS OF ACCESSION
OF THE REPUBLIC OF CROATIA
AND THE ADJUSTMENTS TO THE TREATY
ON EUROPEAN UNION, THE TREATY ON THE
FUNCTIONING OF THE EUROPEAN UNION AND THE
TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY

PART ONE
PRINCIPLES

Article 1

For the purposes of this Act:

- the expression «original Treaties» means:

(a) the Treaty on European Union (TEU) and the Treaty on the Fun-
ctioning of the European Union (TFEU), as amended or supplemented by
treaties or other acts which entered into force before the accession of the
Republic of Croatia,

(b) the Treaty establishing the European Atomic Energy Community
(EAEC Treaty), as amended or supplemented by treaties or other acts which
entered into force before the accession of the Republic of Croatia;

- the expression «present Member States» means the Kingdom of Bel-
gium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Den-
mark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria,
the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic
of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

- the expression «the Union» means the European Union founded on
the TEU and on the TFEU and/or, as the case may be, the European Atomic
Energy Community;

- the expression «the institutions» means the institutions established
by the TEU.

Article 2

From the date of accession, the provisions of the original Treaties and
the acts adopted by the institutions before accession shall be binding on
Croatia and shall apply in Croatia under the conditions laid down in those
Treaties and in this Act.

Where amendments to the original Treaties have been agreed by the
representatives of the governments of the Member States pursuant to Article
48(4) of the TEU after the ratification of the Treaty of Accession by Croa-
tia and where those amendments have not entered into force by the date
of accession, Croatia shall ratify those amendments in accordance with its
constitutional requirements.

Article 3

1. Croatia accedes to the decisions and agreements of the Heads of State
or Government of the Member States meeting within the European Council.

2. Croatia accedes to the decisions and agreements adopted by the repre-
sentatives of the governments of the Member States meeting within the Council.

3. Croatia is in the same situation as the present Member States in
respect of declarations or resolutions of, or other positions taken up by,
the European Council or the Council and in respect of those concerning
the Union adopted by common agreement of the Member States. Croatia
will accordingly observe the principles and guidelines deriving from those
declarations, resolutions or other positions and will take such measures as
may be necessary to ensure their implementation.

4. Croatia accedes to the conventions and protocols listed in Annex I.
Those conventions and protocols shall enter into force in relation to Croatia on
the date determined by the Council in the decisions referred to in paragraph 5.
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AKT
0 UVJETIMA PRISTUPANJA
REPUBLIKE HRVATSKE
I PRILAGODBAMA UGOVORA O EUROPSKOJ UNIJI,
UGOVORA O FUNKCIONIRANJU EUROPSKE UNIJE I
UGOVORA O OSNIVANJU EUROPSKE ZAJEDNICE ZA

ATOMSKU ENERGIJU
DIO PRVI
NACELA
Clanak 1.
Za potrebe ovog Akta:

— izraz »izvorni ugovori« znaci:

(a) Ugovor o Europskoj uniji (UEU) i Ugovor o funkcioniranju Europ-
ske unije (UFEU), kako su izmijenjeni ili dopunjeni ugovorima ili drugim
aktima koji su stupili na snagu prije pristupanja Republike Hrvatske

(b) Ugovor o osnivanju Europske zajednice za atomsku energiju (Ugo-
vor 0 EZAE-u) kako je izmijenjen ili dopunjen ugovorima ili drugim aktima
koji su stupili na snagu prije pristupanja Republike Hrvatske

- izraz »sadasnje drzave ¢lanice« znaci: Kraljevina Belgija, Republika
Bugarska, Ceska Republika, Kraljevina Danska, Savezna Republika Njema¢-
ka, Republika Estonija, Irska, Helenska Republika, Kraljevina Spanjolska,
Francuska Republika, Talijanska Republika, Republika Cipar, Republika
Latvija, Republika Litva, Veliko Vojvodstvo Luksemburg, Republika Madar-
ska, Republika Malta, Kraljevina Nizozemska, Republika Austrija, Republika
Poljska, Portugalska Republika, Rumunjska, Republika Slovenija, Slovacka
Republika, Republika Finska, Kraljevina Svedska i Ujedinjena Kraljevina
Velike Britanije i Sjeverne Irske

- izraz »Unija« znaci: Europska unija koja se temelji na UEU-u i
UFEU-u i/ili, ovisno o slu¢aju, Europska zajednica za atomsku energiju

- izraz »institucije« znaci: institucije osnovane UEU-om.

Clanak 2.

0d dana pristupanja, odredbe izvornih ugovora i akata koje su donijele
institucije prije pristupanja obvezujue su za Hrvatsku i primjenjuju se u
Hrvatskoj pod uvjetima utvrdenima u tim ugovorima i u ovom Aktu.

Ako predstavnici vlada drzava ¢lanica dogovore izmjene izvornih ugo-
vora na temelju ¢lanka 48. stavka 4. UEU-a nakon potvrdivanja Ugovora
o pristupanju od strane Hrvatske i ako te izmjene ne stupe na snagu do
dana pristupanja, Hrvatska ratificira te izmjene u skladu sa svojim ustavnim
odredbama.

Clanak 3.

1. Hrvatska pristupa odlukama i sporazumima koje su usvojili Sefovi
drzava ili vlada drzava ¢lanica koji su se sastali u okviru Europskog vijeca.

2. Hrvatska pristupa odlukama i sporazumima koje su usvojili pred-
stavnici vlada drZava c¢lanica koji su se sastali u okviru Vijeca.

3. Hrvatska je u jednakom poloZaju kao i sadasnje drzave clanice u
pogledu izjava ili rezolucija ili drugih stajalista Europskog vijeca ili Vijeca,
kao i u pogledu onih izjava, rezolucija i drugih stajalista koji se odnose na
Uniju, donesenih zajedni¢kim dogovorom drZava ¢lanica. U skladu s time,
Hrvatska ce postovati nacela i smjernice koji proizlaze iz tih izjava, rezo-
lucija ili drugih stajalita te ¢e poduzimati mjere potrebne za osiguranje
njihove provedbe.

4. Hrvatska pristupa konvencijama i protokolima navedenima u Prilo-
gu L. Te konvencije i protokoli stupaju na snagu u odnosu na Hrvatsku na
datum koji odredi Vijece u odlukama iz stavka 5.
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5. The Council, acting unanimously on a recommendation by the Co-
mmission and after consulting the European Parliament, shall decide to
make all adjustments required by reason of the accession to the conventions
and protocols referred to in paragraph 4 and publish the adapted texts in
the Official Journal of the European Union.

6. Croatia undertakes, in respect of the conventions and protocols
referred to in paragraph 4, to introduce administrative and other arran-
gements, such as those adopted by the date of accession by the present
Member States or by the Council, and to facilitate practical cooperation
between the Member States institutions and organisations.

7. The Council, acting unanimously on a proposal from the Commi-
ssion, may supplement Annex I with the relevant conventions, agreements
and protocols signed before the date of accession.

Article 4

1. The provisions of the Schengen acquis as referred to in the Protocol
on the Schengen acquis integrated into the framework of the European Union
(hereinafter referred to as the «Schengen Protocol»), annexed to the TEU and
the TFEU, and the acts building upon it or otherwise related to it, listed in
Annex I, as well as any further such acts adopted before the date of accession,
shall be binding on, and applicable in, Croatia from the date of accession.

2. Those provisions of the Schengen acquis as integrated into the fra-
mework of the European Union and the acts building upon it or otherwise
related to it not referred to in paragraph 1, while binding on Croatia from
the date of accession, shall only apply in Croatia pursuant to a Council
decision to that effect, after verification, in accordance with the applicable
Schengen evaluation procedures, that the necessary conditions for the appli-
cation of all parts of the relevant acquis have been met in Croatia, inclu-
ding the effective application of all Schengen rules in accordance with the
agreed common standards and with fundamental principles. That decision
shall be taken by the Council, in accordance with the applicable Schengen
procedures and while taking into account a Commission report confirming
that Croatia continues to fulfil the commitments undertaken in its accession
negotiations that are relevant for the Schengen acquis.

The Council shall take its decision, after consulting the European Par-
liament, acting with the unanimity of its members representing the Gover-
nments of the Member States in respect of which the provisions referred to
in this paragraph have already been put into effect and of the representative
of the Government of the Republic of Croatia. The members of the Council
representing the Governments of Ireland and of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland shall take part in such a decision insofar
as it relates to the provisions of the Schengen acquis and the acts building
upon it or otherwise related to it in which these Member States participate.

Article 5
Croatia shall participate in the Economic and Monetary Union from
the date of accession as a Member State with a derogation within the mea-
ning of Article 139 of the TFEU.

Article 6

1. The agreements concluded or provisionally applied by the Union
with one or more third countries, with an international organisation or with
a national of a third country shall, under the conditions laid down in the
original Treaties and in this Act, be binding on Croatia.

2. Croatia undertakes to accede, under the conditions laid down in this Act,
to the agreements concluded or signed by the present Member States and the
Union with one or more third countries or with an international organisation.

Unless otherwise provided for in specific agreements referred to in
the first subparagraph, the accession of Croatia to such agreements shall
be agreed by the conclusion of a protocol to such agreements between the
Council, acting unanimously on behalf of the Member States, and the third
country or countries or international organisation concerned. The Commi-
ssion, or the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Secu-
rity Policy (the High Representative) where the agreement relates exclusive-
ly or principally to the common foreign and security policy, shall negotiate
these protocols on behalf of the Member States on the basis of negotiating
directives approved by the Council, acting unanimously, and in consultation
with a committee comprised of the representatives of the Member States.
The Commission, or the High Representative, as appropriate, shall submit
a draft of the protocols for conclusion to the Council.
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5. Vijece, jednoglasno na preporuku Komisije i nakon savjetovanja s
Europskim parlamentom, odlu¢uje o provedbi svih prilagodbi potrebnih
radi pristupanja konvencijama i protokolima iz stavka 4. te objavljuje prila-
godene tekstove u Sluzbenom listu Europske unije.

6. U vezi s konvencijama i protokolima iz stavka 4., Hrvatska se ob-
vezuje uvesti administrativne i druge mjere, poput onih koje su do dana
pristupanja usvojile sadasnje drzave clanice ili Vijece, te olaksati prakti¢énu
suradnju medu institucijama i organizacijama drZava ¢lanica.

7. Vije¢e moze, odlucujuci jednoglasno na prijedlog Komisije, dopuniti
Prilog I. odgovaraju¢im konvencijama, sporazumima i protokolima potpisa-
nima prije dana pristupanja.

Clanak 4.

1. Odredbe schengenske pravne steCevine, kako su navedene u Pro-
tokolu o schengenskoj pravnoj stecevini ukljucenoj u okvir Europske unije
(dalje u tekstu: »Schengenski protokol«), koji je prilozen UEU-u i UFEU-u,
i akti koji se na njoj temelje ili su na drugi nadin s njom povezani, navedeni
u Prilogu II, kao i svi daljnji takvi akti doneseni prije dana pristupanja,
obvezujudi su za i primjenjuju se u Hrvatskoj od dana pristupanja.

2. One odredbe schengenske pravne stec¢evine uklju¢ene u okvir Eu-
ropske unije i akti koji se na njoj temelje ili su na drugi na¢in s njom pove-
zani, a nisu navedeni u stavku 1., iako obvezuju¢i za Hrvatsku od dana pri-
stupanja, primjenjuju se u Hrvatskoj samo na temelju odgovarajuce odluke
Vijeca, nakon provjere, u skladu s primjenjivim schengenskim postupcima
ocjenjivanja, da su potrebni uvjeti za primjenu svih dijelova odgovarajuce
pravne steCevine ispunjeni u Hrvatskoj, ukljucujuéi djelotvornu primjenu
svih schengenskih pravila u skladu s dogovorenim zajednickim standardi-
ma i temeljnim nacelima. Vije¢e donosi tu odluku u skladu s primjenjivim
schengenskim postupcima i uzimaju¢i u obzir izvje$¢e Komisije kojim se
potvrduje da Hrvatska nastavlja ispunjavati obveze koje se odnose na sch-
engensku pravnu stecevinu, preuzete u pregovorima o pristupanju.

Nakon savjetovanja s Europskim parlamentom, Vije¢e donosi odluku
jednoglasnim djelovanjem svojih ¢lanova koji predstavljaju vlade drzava
¢lanica u odnosu na koje su odredbe iz ovog stavka ve¢ stupile na snagu
i predstavnika Vlade Republike Hrvatske. Clanovi Vije¢a koji predstavljaju
vlade Irske i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske sudjeluju
u toj odluci u onoj mjeri u kojoj se ona odnosi na odredbe schengenske
pravne steCevine i akte koji se na njoj temelje ili su na drugi nadin s njom
povezani u kojima te drzave c¢lanice sudjeluju.

Clanak 5.

Hrvatska sudjeluje u Ekonomskoj i monetarnoj uniji od dana pristupa-
nja kao drZava ¢lanica s odstupanjem u smislu ¢lanka 139. UFEU-a.

Clanak 6.

1. Sporazumi koje je Unija sklopila ili koje privremeno primjenjuje s
jednom ili vi§e tre¢ih zemalja, s medunarodnom organizacijom ili s drzav-
ljaninom trece zemlje, obvezujuci su za Hrvatsku pod uvjetima utvrdenima
u izvornim ugovorima i u ovom Aktu.

2. Pod uvjetima utvrdenima u ovom Aktu Hrvatska se obvezuje pri-
stupiti sporazumima koje su sadasnje drZave ¢lanice i Unija sklopile ili pot-
pisale s jednom ili vise tre¢ih zemalja ili s medunarodnom organizacijom.

Osim ako je drukéije predvideno posebnim sporazumima iz prvog
podstavka, pristupanje Hrvatske takvim sporazumima dogovara se sklapa-
njem protokola uz takve sporazume izmedu Vijeca, koje odlucuje jednogla-
sno u ime drzava ¢lanica, i doti¢ne trece zemlje ili tre¢ih zemalja ili medu-
narodne organizacije. Komisija ili, kada se sporazum odnosi isklju¢ivo ili
uglavnom na zajednicku vanjsku i sigurnosnu politiku, Visoki predstavnik
Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku (Visoki predstavnik), pre-
govara o tim protokolima u ime drZava clanica na temelju pregovarackih
smjernica koje odobri Vijece, odlu¢uju¢i jednoglasno i uz savjetovanje s
odborom sastavljenim od predstavnika drZava ¢lanica. Komisija ili Visoki
predstavnik, ovisno o slu¢aju, podnosi nacrt protokold Vije¢u radi sklapanja.
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This procedure is without prejudice to the exercise of the Unions own
competences and does not affect the allocation of powers between the Union
and the Member States as regards the conclusion of such agreements in the
future or any other amendments not related to accession.

3. As of the date of accession, and pending the entry into force of the
necessary protocols referred to in the second subparagraph of paragraph 2,
Croatia shall apply the provisions of the agreements referred to in the first
subparagraph of paragraph 2 concluded or provisionally applied before the
date of accession, with the exception of the Agreement between the Euro-
pean Community and its Member States, of the one part, and the Swiss
Confederation, of the other, on the free movement of persons'.

Pending the entry into force of the protocols referred to in the second
subparagraph of paragraph 2, the Union and the Member States, acting
jointly as appropriate in the framework of their respective competences,
shall take any appropriate measure.

4. Croatia accedes to the Partnership Agreement between the members
of the African, Caribbean and Pacific Group of States, of the one part, and
the European Community and its Member States, of the other part, signed
in Cotonou on 23 June 20007 as well as to the two agreements amending
that Agreement, signed in Luxembourg on 25 June 2005* and opened for
signature in Ouagadougou on 22 June 2010%, respectively.

5. Croatia undertakes to accede, under the conditions laid down in this
Act, to the Agreement on the European Economic Area’, in accordance with
Article 128 of that Agreement.

6. As of the date of accession, Croatia shall apply the bilateral texti-
le agreements and arrangements concluded between the Union and third
countries.

The quantitative restrictions applied by the Union on imports of textile
and clothing products shall be adjusted to take account of the accession of
Croatia to the Union. To that effect, amendments to the bilateral textile
agreements and arrangements referred to in the first subparagraph may be
negotiated by the Union with the third countries concerned prior to the
date of accession.

Should the amendments to the bilateral textile agreements and arrange-
ments not have entered into force by the date of accession, the Union shall make
the necessary adjustments to its rules for the import of textile and clothing
products from third countries to take into account the accession of Croatia.

7. The quantitative restrictions applied by the Union on imports of
steel and steel products shall be adjusted on the basis of imports of Croa-
tia over recent years of steel and steel products originating in the supplier
countries concerned.

To that effect, the necessary amendments to the bilateral steel agree-
ments and arrangements concluded between the Union and third countries
shall be negotiated prior to the date of accession.

Should the amendments to the bilateral steel agreements and arrange-
ments not have entered into force by the date of accession, the provisions
of the first subparagraph shall apply.

8. As of the date of accession, fisheries agreements concluded between
Croatia and third countries prior to that date shall be managed by the Union.

The rights and obligations for Croatia which result from those agree-
ments shall not be affected during the period in which the provisions of
those agreements are provisionally maintained.

As soon as possible, and in any event before the expiry of the agree-
ments referred to in the first subparagraph, appropriate decisions for the
continuation of fishing activities resulting from those agreements shall be
adopted in each case by the Council, acting by qualified majority on a pro-
posal from the Commission, including the possibility of extending certain
agreements for periods not exceeding one year.

9. Croatia shall withdraw from any free trade agreements with third
countries, including the Central European Free Trade Agreement as amended.

To the extent that agreements between Croatia on the one hand, and
one or more third countries on the other, are not compatible with the obli-
gations arising from this Act, Croatia shall take all appropriate steps to eli-
minate the incompatibilities established. If Croatia encounters difficulties in

'0J L 114, 30.4.2002, p. 6.

*0J L 317, 15.12.2000, p. 3.

*0J L 209, 11.8.2005, p. 27, O] L 287, 28.10.2005, p. 4 and O] L 168M, 21.6.2006,
p. 33.

*0J L 287, 4.11.2010, p. 3.

S0J L1, 3.1.1994, p. 3.
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Ovim se postupkom ne dovodi u pitanje izvr$avanje vlastitih nadlez-
nosti Unije i ne utjece na raspodjelu ovlasti izmedu Unije i drZava ¢lanica u
vezi sa sklapanjem takvih sporazuma ubuduce ili bilo kojih drugih izmjena
koje se ne odnose na pristupanje.

3. 0d dana pristupanja i do stupanja na snagu potrebnih protokola
iz stavka 2. drugog podstavka Hrvatska primjenjuje odredbe sporazuma iz
stavka 2. prvog podstavka koji su sklopljeni ili se privremeno primjenjuju
prije dana pristupanja, uz iznimku Sporazuma izmedu Europske zajednice
i njezinih drzava ¢lanica, s jedne strane, i Svicarske Konfederacije, s druge
strane, o slobodnom kretanju osoba'.

Do stupanja na snagu protokola iz stavka 2. drugog podstavka Unija
i drzave clanice, djeluju¢i zajednicki kako je potrebno u okviru njihovih
nadleznosti, poduzimaju sve odgovarajuce mjere.

4. Hrvatska pristupa Sporazumu o partnerstvu izmedu ¢lanica africke,
karipske 1 pacificke skupine drzava, s jedne strane, i Europske zajednice i
njezinih drzava ¢lanica, s druge strane, potpisanom u Cotonouu 23. lipnja
2000.% kao i dvama sporazumima o izmjeni tog Sporazuma, od kojih je prvi
potpisan u Luxembourgu 25. lipnja 2005.%, a drugi otvoren za potpisivanje
u Ouagadougouu 22. lipnja 2010.%.

5. Pod uvjetima utvrdenima u ovom Aktu Hrvatska se obvezuje pristu-
piti Sporazumu o Europskom gospodarskom prostoru®, u skladu s ¢lankom
128. tog Sporazuma.

6. Od dana pristupanja Hrvatska primjenjuje dvostrane sporazume i
aranzmane o tekstilu sklopljene izmedu Unije i tre¢ih zemalja.

Koli¢inska ograni¢enja koje Unija primjenjuje na uvoz tekstilnih i
odjevnih proizvoda prilagodavaju se kako bi se uzelo u obzir pristupanje
Hrvatske Uniji. U tu svrhu Unija moZe u pregovorima s doti¢nim tre¢im
zemljama dogovoriti izmjene dvostranih sporazuma i aranZzmana o tekstilu
iz prvog podstavka prije dana pristupanja.

Ako izmjene dvostranih sporazuma i aranZmana o tekstilu ne stupe na
snagu do dana pristupanja, Unija provodi potrebne prilagodbe svojih pravila
za uvoz tekstilnih i odjevnih proizvoda iz tre¢ih zemalja kako bi se uzelo u
obzir pristupanje Hrvatske.

7. Koli¢inska ogranicenja koja Unija primjenjuje na uvoz ¢elika i pro-
izvoda od ¢Celika prilagodavaju se na temelju uvoza tijekom posljednjih go-
dina u Hrvatsku ¢elika i proizvoda od ¢elika podrijetlom iz doti¢nih zemalja
dobavljaca.

U tu svrhu potrebne izmjene dvostranih sporazuma i aranZmana o
¢eliku sklopljenih izmedu Unije i tre¢ih zemalja dogovorit ¢e se u pregovo-
rima prije dana pristupanja.

Ako izmjene dvostranih sporazuma i aranzmana o ¢eliku ne stupe na
snagu do dana pristupanja, primjenjuju se odredbe prvog podstavka.

8. 0d dana pristupanja Unija upravlja sporazumima o ribarstvu sklo-
pljenima izmedu Hrvatske i tre¢ih zemalja prije tog dana.

Ne utjece se na prava i obveze koje proizlaze za Hrvatsku iz tih spo-
razuma tijekom razdoblja u kojem se odredbe tih sporazuma privremeno
zadrzavaju.

Sto je prije moguée, a u svakom sluaju prije isteka sporazuma iz prvog
podstavka, Vijece, odlu¢ujuci kvalificiranom ve¢inom na prijedlog Komisije,
u svakom pojedinom slu¢aju donosi odgovarajuce odluke za nastavak ribo-
lovnih aktivnosti koje proizlaze iz tih sporazuma, uklju¢uju¢i moguénost
produljenja odredenih sporazuma za razdoblja od najvise godinu dana.

9. Hrvatska se povlaci iz svih sporazuma o slobodnoj trgovini s tre-
¢im zemljama, ukljucujuéi i Srednjoeuropski ugovor o slobodnoj trgovini
s izmjenama.

U myjeri u kojoj sporazumi izmedu Hrvatske, s jedne strane, i jedne ili
vi$e tre¢ih zemalja, s druge strane, nisu uskladeni s obvezama koje proizlaze
iz ovog Akta, Hrvatska poduzima sve odgovarajuce korake radi uklanjanja
utvrdenih neuskladenosti. Ako Hrvatska naide na poteskoce prilikom pri-

'SL L 114, 30.04.2002., str. 6.

?SL L 317, 15.12.2000., str. 3.

*SL L 209, 11.8.2005., str. 27., SL L 287, 28.10.2005., str. 4. i SL L 168M,
21.6.2006., str. 33.

*SL L 287, 4.11.2010., str. 3.

*SLL 1, 3.1.1994,, str. 3.
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adjusting an agreement concluded with one or more third countries, it shall
withdraw from that agreement.

Croatia shall take all the necessary measures to ensure compliance
with the obligations of this paragraph as of the date of accession.

10. Croatia accedes, under the conditions laid down in this Act, to
the internal agreements concluded by the present Member States for the
purpose of implementing the agreements referred to in paragraphs 2 and 4.

11. Croatia shall take appropriate measures, where necessary, to adjust its
position in relation to international organisations, and to those international
agreements to which the Union or to which other Member States are also par-
ties, to the rights and obligations arising from Croatias accession to the Union.

Croatia shall in particular withdraw from international fisheries agree-
ments and organisations to which the Union is also a party, unless its mem-
bership relates to matters other than fisheries.

Croatia shall take all necessary measures to ensure compliance with
the obligations of this paragraph as of the date of accession.

Article 7

1. The provisions of this Act may not, unless otherwise provided here-
in, be suspended, amended or repealed other than by means of the proce-
dure laid down in the original Treaties enabling those Treaties to be revised.

2. Acts adopted by the institutions to which the transitional provisions
laid down in this Act relate shall retain their status in law; in particular, the
procedures for amending those acts shall continue to apply.

3. Provisions of this Act the purpose or effect of which is to repeal or
amend acts adopted by the institutions, unless such provisions are of a tran-
sitional nature, shall have the same status in law as the provisions which they
repeal or amend and shall be subject to the same rules as those provisions.

Article 8

The application of the original Treaties and acts adopted by the institu-
tions shall, as a transitional measure, be subject to the derogations provided
for in this Act.

PART TWO
ADJUSTMENTS TO THE TREATIES

TITLE I
INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 9

The Protocol on the Statute of the Court of Justice of the European
Union, annexed to the TEU, the TFEU and the EAEC Treaty, shall be amen-
ded as follows:

(1) In Article 9, the first paragraph shall be replaced by the following:

«When, every three years, the Judges are partially replaced, 14 Judges
shall be replaced.».

(2) Article 48 shall be replaced by the following:

«Article 48
The General Court shall consist of 28 Judges.».

Article 10
The Protocol on the Statute of the European Investment Bank, annexed
to the TEU and the TFEU, shall be amended as follows:
(1) In Article 4(1), first subparagraph:
(a) the introductory sentence shall be replaced by the following:
«1. The capital of the Bank shall be EUR 233 247 390 000, subscribed
by the Member States as follows:»;

(b) the following shall be inserted between the entries for Romania
and Slovakia:

«Croatia 854 400 000».

(2) In Article 9(2), the first, second and third subparagraphs shall be
replaced by the following:

«2. The Board of Directors shall consist of twenty-nine directors and
nineteen alternate directors.
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lagodbe sporazuma sklopljenog s jednom ili vie tre¢ih zemalja, povlaci se
iz tog sporazuma.

Hrvatska poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurala postovanje
obveza iz ovog stavka od dana pristupanja.

10. Pod uvjetima utvrdenima u ovom Aktu Hrvatska pristupa unutar-
njim sporazumima koje su sadas$nje drzave ¢lanice sklopile u svrhu proved-
be sporazumé iz stavaka 2. i 4.

11. Hrvatska po potrebi poduzima odgovarajuce mjere kako bi svoj
poloZaj u odnosu na medunarodne organizacije i medunarodne sporazume
kojih su Unija ili druge drzave ¢lanice takoder stranke prilagodila pravima
i obvezama koji proizlaze iz pristupanja Hrvatske Uniji.

Hrvatska se osobito povladi iz medunarodnih sporazuma o ribarstvu
i medunarodnih ribarstvenih organizacija kojih je Unija takoder stranka,
osim ako se ¢lanstvo Hrvatske odnosi na pitanja koja nisu povezana s ri-
barstvom.

Hrvatska poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurala postovanje
obveza iz ovog stavka od dana pristupanja.

Clanak 7.

1. Odredbe ovog Akta, osim ako je u njemu drukeije predvideno, mogu
se suspendirati, izmijeniti ili staviti izvan snage samo postupkom utvrdenim
u izvornim ugovorima, koji omogucuje reviziju tih ugovora.

2. Akti koje su donijele institucije i na koje se odnose prijelazne
odredbe utvrdene u ovom Aktu zadrZavaju svoj pravni status; osobito se i
dalje primjenjuju postupci za izmjenu tih akata.

3. Odredbe ovog Akta ¢ija je svrha ili u¢inak stavljanje izvan snage ili
izmjena akata koje su donijele institucije, osim ako su te odredbe prijelazne
prirode, imaju isti pravni status kao i odredbe koje one stavljaju izvan snage
ili mijenjaju te podlijezu istim pravilima kao i te odredbe.

Clanak 8.

Primjena izvornih ugovora i akata koje su donijele institucije, kao pri-

jelazna mjera, podlijeze odstupanjima predvidenima u ovom Aktu.

DIO DRUGI
PRILAGODBE UGOVORA

GLAVA L
INSTITUCIONALNE ODREDBE

Clanak 9.
Protokol o Statutu Suda Europske unije, prilozen UEU-u, UFEU-u i
Ugovoru o EZAE-u, mijenja se kako slijedi:
(1) U ¢lanku 9. prvi stavak zamjenjuje se sljedecim:
»Kada se svake tri godine provodi djelomi¢na zamjena sudaca, zamje-
njuje se 14 sudaca.«
(2) Clanak 48. zamijenjuje se sljede¢im:

»Clanak 48.
Opd¢i sud sastoji se od 28 sudaca.«

Clanak 10.

Protokol o Statutu Europske investicijske banke, prilozen UEU-u i
UFEU-u, mijenja se kako slijedi:

(1) U ¢lanku 4. stavku 1. prvom podstavku:

(a) uvodna recenica zamjenjuje se sljedecim:

»1. Kapital Banke iznosi 233 247 390 000 EUR, koji upisuju drzave
¢lanice kako slijedi:«

(b) izmedu unosa za Rumunjsku i Slovacku umece se sljedece:

»Hrvatska 854 400 000«.

(2) U ¢lanku 9. stavku 2. prvi, drugi i tre¢i podstavak zamjenjuju se
sljedecim:

»2. Upravno vijece sastoji se od dvadeset devet direktora i devetnaest
zamjenika.
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The directors shall be appointed by the Board of Governors for five
years, one nominated by each Member State, and one nominated by the
Commission.

The alternate directors shall be appointed by the Board of Governors
for five years as shown below:

- two alternates nominated by the Federal Republic of Germany,

- two alternates nominated by the French Republic,

- two alternates nominated by the Italian Republic,

- two alternates nominated by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland,

- one alternate nominated by common accord of the Kingdom of Spa-
in and the Portuguese Republic,

- one alternate nominated by common accord of the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Net-
herlands,

- two alternates nominated by common accord of the Kingdom of
Denmark, the Hellenic Republic, Ireland and Romania,

- two alternates nominated by common accord of the Republic of
Estonia, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden,

- four alternates nominated by common accord of the Republic of Bul-
garia, the Czech Republic, the Republic of Croatia, the Republic of Cyprus,
the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic,

- one alternate nominated by the Commission.».

Article 11
Article 134(2), first subparagraph, of the EAEC Treaty on the compo-
sition of the Scientific and Technical Committee shall be replaced by the
following:
«2. The Committee shall consist of forty-two members, appointed by
the Council after consultation with the Commission.».

TITLE II
OTHER ADJUSTMENTS

Article 12
In Article 64(1) of the TFEU, the following sentence is added:

«In respect of restrictions existing under national law in Croatia, the
relevant date shall be 31 December 2002.».

Article 13

Article 52(1) of the TEU shall be replaced by the following:

«1. The Treaties shall apply to the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Repu-
blic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria,
the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic
of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.».

Article 14

1. Article 55(1) of the TEU shall be replaced by the following:

«1. This Treaty, drawn up in a single original in the Bulgarian, Croatian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, the texts in
each of these languages being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Government of the Italian Republic, which will transmit a
certified copy to each of the Governments of the other signatory States.».

2. Article 225, second paragraph, of the EAEC Treaty shall be replaced
by the following:

«Pursuant to the Accession Treaties, the Bulgarian, Croatian, Czech,
Danish, English, Estonian, Finnish, Greek, Hungarian, Irish, Latvian, Lit-
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Direktore imenuje Vijece guvernera na razdoblje od pet godina, tako
da svaka drzava ¢lanica predlaze po jednog direktora, a jednog predlaze
Komisija.

Zamjenike imenuje Vije¢e guvernera na razdoblje od pet godina, kako
je dolje navedeno:

- dva zamjenika predlaze Savezna Republika Njemacka

- dva zamjenika predlaZe Francuska Republika

- dva zamjenika predlaZe Talijanska Republika

- dva zamjenika predlaze Ujedinjena Kraljevina Velike Britanije i Sje-
verne Irske

- jednog zamjenika zajednickom suglasnoi¢u predlazu Kraljevina Spa-
njolska i Portugalska Republika

- jednog zamjenika zajednickom suglasno$¢u predlazu Kraljevina Bel-
gija, Veliko Vojvodstvo Luksemburg i Kraljevina Nizozemska

- dva zamjenika zajednitkom suglasno$¢u predlazu Kraljevina Dan-
ska, Helenska Republika, Irska i Rumunjska

- dva zamjenika zajedni¢tkom suglasno$¢u predlazu Republika Estoni-
ja, Republika Latvija, Republika Litva, Republika Austrija, Republika Finska
i Kraljevina Svedska

— Cetiri zamjenika zajednickom suglasno$¢u predlazu Republika Bu-
garska, Ceska Republika, Republika Hrvatska, Republika Cipar, Republika
Madarska, Republika Malta, Republika Poljska, Republika Slovenija i Slo-
vacka Republika

- jednog zamjenika predlaze Komisija.«

Clanak 11.
Clanak 134. stavak 2. prvi podstavak Ugovora o EZAE-u o sastavu
Znanstvenog i tehnickog odbora zamjenjuje se sljedecim:
»2. Odbor se sastoji od Cetrdeset dva ¢lana koje imenuje Vijece nakon
savjetovanja s Komisijom.«

GLAVA II.
OSTALE PRILAGODBE

Clanak 12.
U ¢lanku 64. stavku 1. UFEU-a dodaje se sljedeca recenica:

»U pogledu ogranic¢enja koja postoje prema nacionalnom pravu u Hr-
vatskoj mjerodavan datum je 31. prosinca 2002.«

Clanak 13.

Clanak 52. stavak 1. UEU-a zamjenjuje se sljedec¢im:

»1. Ugovori se primjenjuju na Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugar-
sku, Cesku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Njemacku,
Republiku Estoniju, Irsku, Helensku Republiku, Kraljevinu Spanjolsku,
Francusku Republiku, Republiku Hrvatsku, Talijansku Republiku, Republiku
Cipar, Republiku Latviju, Republiku Litvu, Veliko Vojvodstvo Luksemburg,
Republiku Madarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Nizozemsku, Republiku
Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumunjsku, Republiku
Sloveniju, Slovacku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Svedsku i Uje-
dinjenu Kraljevinu Velike Britanije i Sjeverne Irske.«

Clanak 14.

1. Clanak 55. stavak 1. UEU-a zamjenjuje se sljedecim:

»1. Ovaj Ugovor, koji je sastavljen u jednom izvorniku na bugarskom,
¢eskom, danskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, grékom,
hrvatskom, irskom, latvijskom, litavskom, madarskom, malteskom, nizo-
zemskom, njemackom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovackom,
slovenskom, $panjolskom, $vedskom i talijanskom jeziku, pri ¢emu su
tekstovi na svakom od ovih jezika jednako vjerodostojni, pohranjuje se u
arhivu Vlade Talijanske Republike, koja vladama ostalih drZava potpisnica
dostavlja po jedan ovjereni primjerak.«

2. Clanak 225. drugi stavak Ugovora o EZAE-u zamjenjuje se sljede-
¢im:

»U skladu s ugovorima o pristupanju, bugarska, ¢eska, danska, engle-
ska, estonska, finska, gr¢ka, hrvatska, irska, latvijska, litavska, madarska,



STRANICA 22 - BROJ 2

SLUZBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

huanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish
and Swedish versions of this Treaty shall also be authentic.».

PART THREE
PERMANENT PROVISIONS

Article 15
The acts listed in Annex III shall be adapted as specified in that Annex.

Article 16
The measures listed in Annex IV shall be applied under the conditions
laid down in that Annex.

Article 17
The Council, acting unanimously on a proposal from the Commission
and after consulting the European Parliament, may make the adaptations to
the provisions of this Act relating to the common agricultural policy which
may prove necessary as a result of a modification in Union rules.

PART FOUR
TEMPORARY PROVISIONS

TITLE I
TRANSITIONAL MEASURES

Article 18

The measures listed in Annex V shall apply in respect of Croatia under
the conditions laid down in that Annex.

TITLE 11
INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 19

1. By way of derogation from Article 2 of the Protocol on transitional
provisions, annexed to the TEU, the TFEU and the EAEC Treaty, and by way
of derogation from the maximum number of seats provided for in the first
subparagraph of Article 14(2) of the TEU, the number of members of the
European Parliament shall be increased by 12 members from Croatia, to take
account of the accession of Croatia, for the period running from the date of
accession until the end of the 2009-2014 term of the European Parliament.

2. By way of derogation from Article 14(3) of the TEU, Croatia shall,
before the date of accession, hold ad hoc elections to the European Parlia-
ment, by direct universal suffrage of its people, for the number of members
fixed in paragraph 1 of this Article, in accordance with the Union acquis.
However, if the date of accession is less than six months before the next
elections to the European Parliament, the members of the European Parlia-
ment representing the citizens of Croatia may be designated by the national
Parliament of Croatia, from its midst, provided that the persons in question
have been elected by direct universal suffrage.

Article 20

Article 3(3) of the Protocol on transitional provisions, annexed to the
TEU, the TFEU and the EAEC Treaty, shall be replaced by the following:

«3. Until 31 October 2014, the following provisions shall remain in
force, without prejudice to the second subparagraph of Article 235(1) of the
Treaty on the Functioning of the European Union.

For acts of the European Council and of the Council requiring a qua-
lified majority, members votes shall be weighted as follows:

Belgium 12
Bulgaria 10
Czech Republic 12
Denmark 7
Germany 29
Estonia 4
Ireland 7

Greece 12
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malteska, poljska, portugalska, rumunjska, slovacka, slovenska, $panjolska i
$vedska inacica ovog Ugovora takoder su vjerodostojne.«

DIO TRECI
TRAJNE ODREDBE

Clanak 15.
Akti navedeni u Prilogu III. prilagodavaju se kako je navedeno u tom
Prilogu.

Clanak 16.
Mjere navedene u Prilogu IV. primjenjuju se pod uvjetima utvrdenima
u tom Prilogu.

Clanak 17.

Vijece, odlucujuci jednoglasno na prijedlog Komisije i nakon savjeto-
vanja s Europskim parlamentom, moZe provesti prilagodbe odredaba ovog
Akta koje se odnose na zajednicku poljoprivrednu politiku, a mogu se po-
kazati potrebnima kao posljedica promjena pravila Unije.

DIO CETVRTI
PRIVREMENE ODREDBE

GLAVA L
PRIJELAZNE MJERE

Clanak 18.
Mjere navedene u Prilogu V. primjenjuju se u odnosu na Hrvatsku pod
uvjetima utvrdenima u tom Prilogu.

GLAVA II.
INSTITUCIONALNE ODREDBE

Clanak 19.

1. Odstupajuci od ¢lanka 2. Protokola o prijelaznim odredbama prilo-
zenog UEU-u, UFEU-u i Ugovoru o EZAE-u i odstupaju¢i od maksimalnog
broja mjesta predvidenog u ¢lanku 14. stavku 2. prvom podstavku UEU-a,
broj ¢lanova Europskog parlamenta povecava se za 12 ¢lanova iz Hrvatske
kako bi se uzelo u obzir pristupanje Hrvatske za razdoblje od dana pristu-
panja do kraja mandatnog razdoblja Europskog parlamenta 2009. — 2014.

2. Odstupajuci od ¢lanka 14. stavka 3. UEU-a, Hrvatska prije dana
pristupanja odrZava neposredne opce ad hoc izbore za Europski parlament,
za broj ¢lanova utvrden u stavku 1. ovog ¢lanka, u skladu s pravnom ste-
¢evinom Unije. Medutim, ako dan pristupanja pada manje od Sest mjeseci
prije sljedecih izbora za Europski parlament, tada Hrvatski sabor iz svo-
jih redova moze odrediti ¢lanove Europskog parlamenta koji predstavljaju
gradane Hrvatske, pod uvjetom da su te osobe izabrane na neposrednim
op¢im izborima.

Clanak 20.

Clanak 3. stavak 3. Protokola o prijelaznim odredbama prilozenog
UEU-u, UFEU-u i Ugovoru o EZAE-u zamjenjuje se sljedec¢im:

»3. Do 31. listopada 2014. sljedece odredbe ostaju na snazi, ne dovode-
¢i u pitanje ¢lanak 235. stavak 1. drugi podstavak Ugovora o funkcioniranju
Europske unije.

Za akte Europskog vijeca i Vije¢a za ¢ije donoSenje se zahtijeva kvali-
ficirana veéina glasovi ¢lanova ponderiraju se kako slijedi:

Belgija 12
Bugarska 10
Ceska Republika 12
Danska 7
Njemacka 29
Estonija 4
Irska 7
Greka 12
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Spain 27
France 29
Croatia 7
Ttaly 29
Cyprus 4
Latvia

Lithuania

Luxembourg

Hungary 12
Malta 3
Netherlands 13
Austria 10
Poland 27
Portugal 12
Romania 14
Slovenia

Slovakia

Finland 7
Sweden 10
United Kingdom 29

Acts shall be adopted if there are at least 260 votes in favour repre-
senting a majority of the members where, under the Treaties, they must be
adopted on a proposal from the Commission. In other cases decisions shall
be adopted if there are at least 260 votes in favour representing at least two
thirds of the members.

A member of the European Council or the Council may request that,
where an act is adopted by the European Council or the Council by a quali-
fied majority, a check is made to ensure that the Member States comprising
the qualified majority represent at least 62% of the total population of the
Union. If that proves not to be the case, the act shall not be adopted.».

Article 21

1. A national of Croatia shall be appointed to the Commission as of
the date of accession until 31 October 2014. The new Member of the Com-
mission shall be appointed by the Council, acting by qualified majority and
by common accord with the President of the Commission, after consulting
the European Parliament and in accordance with the criteria set out in the
second subparagraph of Article 17(3) of the TEU.

2. The term of office of the Member appointed in accordance with
paragraph 1 shall expire at the same time as those of the Members in office
at the time of accession.

Article 22

1. The term of office of the Judge of the Court of Justice and the Judge
of the General Court appointed from Croatia upon its accession in accor-
dance with the third subparagraph of Article 19(2) of the TEU shall expire,
respectively, on 6 October 2015 and 31 August 2013.

2. For the purpose of judging cases pending before the Court of Justice
and the General Court on the date of accession in respect of which oral
proceedings have started before that date, the full Courts of the Court of
Justice and the General Court or the Chambers thereof shall be composed
as before accession and shall apply the Rules of Procedure in force on the
day preceding the date of accession.

Article 23
1. By way of derogation from Article 301, first paragraph, of the TFEU
establishing the maximum number of members of the Economic and Social
Committee, Article 7 of the Protocol on transitional provisions, annexed to
the TEU, the TFEU and the EAEC Treaty, shall be replaced by the following:
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Spanjolska 27
Francuska 29
Hrvatska 7
Italija 29
Cipar 4
Latvija 4
Litva 7
Luksemburg 4
Madarska 12
Malta 3
Nizozemska 13
Austrija 10
Poljska 27
Portugal 12
Rumunjska 14
Slovenija 4
Slovacka 7
Finska 7
Svedska 10
Ujedinjena Kraljevina 29

Kada se na temelju ugovord akti moraju donijeti na prijedlog Komi-
sije, tada je za njihovo donosenje potrebno najmanje 260 glasova za, koji
predstavljaju vecinu ¢lanova. U ostalim slu¢ajevima za donosenje odluka
potrebno je najmanje 260 glasova za, koji predstavljaju najmanje dvije tre-
¢ine ¢lanova.

Kada akt donosi Europsko vijece ili Vijece kvalificiranom vecinom,
tada ¢lan Europskog vijeca ili Vije¢a moze zatraZiti da se provjeri pred-
stavljaju li drzave clanice koje cine kvalificiranu ve¢inu najmanje 62% uku-
pnog stanovnistva Unije. Ako se pokaze da taj uvjet nije ispunjen, akt se
ne donosi.«

Clanak 21.

1. Drzavljanin Hrvatske imenuje se u Komisiju od dana pristupanja
do 31. listopada 2014. Tog novog ¢lana Komisije imenuje Vijece, odlu¢ujuéi
kvalificiranom veéinom uz zajednicku suglasnost s predsjednikom Komisije,
nakon savjetovanja s Europskim parlamentom i u skladu s kriterijima odre-
denima u ¢lanku 17. stavku 3. drugom podstavku UEU-a.

2. Mandat ¢lana imenovanog u skladu sa stavkom 1. istjece istodobno
kada i mandat ¢lanova koji obnasaju duznost u trenutku pristupanja.

Clanak 22.

1. DuZnosti suca Suda i suca Opceg suda koji se imenuju iz Hrvatske
po njezinu pristupanju u skladu s ¢lankom 19. stavkom 2. tre¢im podstav-
kom UEU-a prestaju 6. listopada 2015., odnosno 31. kolovoza 2013.

2. Za potrebe sudenja u predmetima koji su u tijeku pred Sudom i
Op¢im sudom na dan pristupanja, u kojima je usmeni dio postupka poceo
prije tog dana, Sud i Op¢i sud u punom sastavu ili njihova sudska vijeca
sastavljena su kao i prije pristupanja i primjenjuju Poslovnik koji je na snazi
na dan koji prethodi danu pristupanja.

Clanak 23.

1. Odstupajuci od ¢lanka 301. prvog stavka UFEU-a kojim se utvrduje
maksimalni broj ¢lanova Gospodarskog i socijalnog odbora, ¢lanak 7. Pro-
tokola o prijelaznim odredbama priloZzenog UEU-u, UFEU-u i Ugovoru o
EZAE-u zamjenjuje se sljede¢im:
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«Article 7
Until the entry into force of the decision referred to in Article 301
of the Treaty on the Functioning of the European Union, the allocation of
members of the Economic and Social Committee shall be as follows:

Belgium 12
Bulgaria 12
Czech Republic 12
Denmark 9
Germany 24
Estonia 7
Ireland 9
Greece 12
Spain 21
France 24
Croatia 9
Italy 24
Cyprus 6
Latvia

Lithuania 9
Luxembourg

Hungary 12
Malta 5
Netherlands 12
Austria 12
Poland 21
Portugal 12
Romania 15
Slovenia 7
Slovakia 9
Finland 9
Sweden 12
United Kingdom 24

2. The number of members of the Economic and Social Committee
shall be temporarily increased to 353 to take account of the accession of
Croatia for the period running from the date of accession until the end of
the term of office during which Croatia accedes to the Union or until the
entry into force of the decision referred to in Article 301, second paragraph,
of the TFEU, whichever comes first.

3. If the decision referred to in Article 301, second paragraph, of the
TFEU has already been adopted by the date of accession, by way of derogati-
on from Article 301, first paragraph, of the TFEU establishing the maximum
number of members of the Economic and Social Committee, Croatia shall
be temporarily allocated an appropriate number of members until the end
of the term of office during which it accedes to the Union.

Article 24
1. By way of derogation from Article 305, first paragraph, of the TFEU
establishing the maximum number of members of the Committee of the

Regions, Article 8 of the Protocol on transitional provisions, annexed to the
TEU, the TFEU and the EAEC Treaty, shall be replaced by the following:

«Article 8
Until the entry into force of the decision referred to in Article 305
of the Treaty on the Functioning of the European Union, the allocation of
members of the Committee of the Regions shall be as follows:

Belgium 12
Bulgaria 12
Czech Republic 12
Denmark 9
Germany 24
Estonia 7
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»Clanak 7.
Do stupanja na snagu odluke iz ¢lanka 301. Ugovora o funkcionira-
nju Europske unije raspodjela ¢lanova Gospodarskog i socijalnog odbora
je kako slijedi:

Belgija 12
Bugarska 12
Ceska Republika 12
Danska 9
Njemacka 24
Estonija 7
Irska 9
Greka 12
Spanjolska 21
Francuska 24
Hrvatska 9
Italija 24
Cipar 6
Latvija 7
Litva 9
Luksemburg 6
Madarska 12
Malta 5
Nizozemska 12
Austrija 12
Poljska 21
Portugal 12
Rumunjska 15
Slovenija 7
Slovacka 9
Finska 9
Svedska 12
Ujedinjena Kraljevina 24

2. Broj ¢lanova Gospodarskog i socijalnog odbora privremeno se pove-
¢ava na 353 kako bi se uzelo u obzir pristupanje Hrvatske za razdoblje od
dana pristupanja do kraja mandata tijekom kojeg Hrvatska pristupi Uniji ili
do stupanja na snagu odluke iz ¢lanka 301. drugog stavka UFEU-a, ovisno
o tome $to prije nastupi.

3. Ako je odluka iz ¢lanka 301. drugog stavka UFEU-a ve¢ donesena
do dana pristupanja, Hrvatskoj se, odstupajuci od ¢lanka 301. prvog stavka
UFEU-a kojim se utvrduje maksimalni broj ¢lanova Gospodarskog i soci-
jalnog odbora, privremeno dodjeljuje odgovarajuéi broj ¢lanova do kraja
mandata tijekom kojeg ona pristupi Uniji.

Clanak 24.

1. Odstupajuci od ¢lanka 305. prvog stavka UFEU-a kojim se utvrduje
maksimalni broj ¢lanova Odbora regija, ¢lanak 8. Protokola o prijelaznim
odredbama prilozenog UEU-u, UFEU-u i Ugovoru o EZAE-u zamjenjuje
se sljede¢im:

»Clanak 8.

Do stupanja na snagu odluke iz ¢lanka 305. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije raspodjela ¢lanova Odbora regija je kako slijedi:

Belgija 12
Bugarska 12
Ceska Republika 12
Danska 9
Njemacka 24

Estonija 7
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Ireland 9
Greece 12
Spain 21
France 24
Croatia 9
Italy 24
Cyprus

Latvia

Lithuania

Luxembourg 6
Hungary 12
Malta 5
Netherlands 12
Austria 12
Poland 21
Portugal 12
Romania 15
Slovenia 7
Slovakia

Finland 9
Sweden 12
United Kingdom 24

»

2. The number of members of the Committee of the Regions shall be
temporarily increased to 353 to take account of the accession of Croatia for
the period running from the date of accession until the end of the term of
office during which Croatia accedes to the Union or until the entry into
force of the decision referred to in Article 305, second paragraph, of the
TFEU, whichever comes first.

3. If the decision referred to in Article 305, second paragraph, of the
TFEU has already been adopted by the date of accession, by way of de-
rogation from Article 305, first paragraph, of the TFEU establishing the
maximum number of members of the Committee of the Regions, Croatia
shall be temporarily allocated an appropriate number of members until the
end of the term of office during which it accedes to the Union.

Article 25
The term of office of the director of the Board of Directors of the Euro-
pean Investment Bank, nominated by Croatia and appointed upon accession
as provided for in the second subparagraph of Article 9(2) of the Protocol on
the Statute of the European Investment Bank shall expire at the end of the
annual meeting of the Board of Governors during which the annual report
for the 2017 financial year is examined.

Article 26

1. New members of the committees, groups, agencies or other bodies
created by the original Treaties or by an act of the institutions shall be ap-
pointed under the conditions and according to the procedures laid down for
the appointment of members of those committees, groups, agencies or other
bodies. The terms of office of the newly appointed members shall expire at
the same time as those of the members in office at the time of accession.

2. The membership of the committees, groups, agencies or other bo-
dies created by the original Treaties or by an act of the institutions with a
number of members which is fixed, irrespective of the number of Member
States, shall be completely renewed upon accession, unless the terms of
office of the present members expire within 12 months from accession.

TITLE III
FINANCIAL PROVISIONS

Article 27
1. From the date of accession, Croatia shall pay the following amount
corresponding to its share of the capital paid in for the subscribed capital
as defined in Article 4 of the Statute of the European Investment Bank:

Croatia EUR 42 720 000
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Irska 9
Greka 12
Spanjolska 21
Francuska 24
Hrvatska 9
Italija 24
Cipar

Latvija

Litva

Luksemburg 6
Madarska 12
Malta 5
Nizozemska 12
Austrija 12
Poljska 21
Portugal 12
Rumunjska 15
Slovenija 7
Slovacka

Finska 9
Svedska 12
Ujedinjena Kraljevina 24

«

2. Broj ¢lanova Odbora regija privremeno se povecava na 353 kako
bi se uzelo u obzir pristupanje Hrvatske za razdoblje od dana pristupanja
do kraja mandata tijekom kojeg Hrvatska pristupi Uniji ili do stupanja na
snagu odluke iz ¢lanka 305. drugog stavka UFEU-a, ovisno o tome §to prije
nastupi.

3. Ako je odluka iz ¢lanka 305. drugog stavka UFEU-a ve¢ donesena
do dana pristupanja, Hrvatskoj se, odstupaju¢i od ¢lanka 305. prvog stavka
UFEU-a kojim se utvrduje maksimalni broj ¢lanova Odbora regija, privre-
meno dodjeljuje odgovarajuéi broj ¢lanova do kraja mandata tijekom kojeg
ona pristupi Uniji.

Clanak 25.

Mandat direktora Upravnog vije¢a Europske investicijske banke, kojeg
predlaze Hrvatska i koji se imenuje po pristupanju kako je predvideno u
¢lanku 9. stavku 2. drugom podstavku Protokola o Statutu Europske inve-
sticijske banke, istje¢e na kraju godisnje sjednice Vijeca guvernera tijekom
koje se razmatra godi$nje izvjeS¢e za financijsku godinu 2017.

Clanak 26.

1. Novi ¢lanovi odbora, skupina, agencija ili drugih tijela osnovanih
izvornim ugovorima ili aktom institucija imenuju se pod uvjetima i u skla-
du s postupcima utvrdenima za imenovanje ¢lanova tih odbora, skupina,
agencija ili drugih tijela. Mandati novoimenovanih ¢lanova istje¢u istodob-
no kada i mandati ¢lanova koji obnasaju duznost u trenutku pristupanja.

2. Clanstvo u odborima, skupinama, agencijama ili drugim tijelima
osnovanima izvornim ugovorima ili aktom institucija sa stalnim brojem ¢la-
nova neovisno o broju drzava ¢lanica u cijelosti se obnavlja po pristupanju,
osim ako mandati sadasnjih ¢lanova istjecu u razdoblju od 12 mjeseci od
pristupanja.

GLAVA III.
FINANCIJSKE ODREDBE

Clanak 27.
1. Od dana pristupanja Hrvatska uplacuje sljedeci iznos koji odgov-
ara njezinu udjelu u kapitalu koji se uplacuje za upisani kapital kako je
odredeno u ¢lanku 4. Statuta Europske investicijske banke:

Hrvatska 42 720 000 EUR
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The contribution shall be paid in eight equal instalments falling due on
30 November 2013, 30 November 2014, 30 November 2015, 31 May 2016,
30 November 2016, 31 May 2017, 30 November 2017 and 31 May 2018.

2. Croatia shall contribute, in eight equal instalments falling due on the
dates provided for in paragraph 1, to the reserves and provisions equivalent
to reserves, as well as to the amount still to be appropriated to the reser-
ves and provisions, comprising the balance of the profit and loss account,
established at the end of the month preceding accession, as entered on the
balance sheet of the European Investment Bank, in amounts corresponding
to the following percentage of the reserves and provisions:

Croatia 0,368%

3. The capital and payments provided for in paragraphs 1 and 2 shall
be paid in by Croatia in cash in euro, save by way of derogation decided
unanimously by the Board of Governors of the European Investment Bank.

4. The figures for Croatia referred to in paragraph 1 as well as in Article
10, point 1, may be adapted by decision of the European Investment Bank
governing bodies on the basis of the latest final data of GDP published by
Eurostat before accession.

Article 28

1. Croatia shall pay the following amount to the Research Fund for
Coal and Steel referred to in Decision 2002/234/ECSC of the Representatives
of the Governments of the Member States, meeting within the Council, of
27 February 2002 on the financial consequences of the expiry of the ECSC
Treaty and on the Research Fund for Coal and Steel":

(EUR, current prices)

Croatia 494 000.

2. The contribution to the Research Fund for Coal and Steel shall be
made in four instalments starting in 2015 and paid as follows, in each case
on the first working day of the first month of each year:

- 2015: 15%,

- 2016: 20%,

- 2017: 30%,

- 2018: 35%.

'0J L 79, 22.3.2002, p. 42.

Article 29

1. Procurement, grant awards and payments for pre-accession financial
assistance under the Transition Assistance and Institution Building Component
and the Cross-Border Cooperation Component of the Instrument for Pre-Acce-
ssion Assistance (IPA), established by Council Regulation (EC) No 1085/2006
of 17 July 2006", for funds committed before accession, with the exclusion of the
Croatia-Hungary and Croatia-Slovenia cross-border programmes, and for assi-
stance under the Transition Facility referred to in Article 30, shall be managed
by Croatian implementing agencies as of the date of accession.

The ex ante control by the Commission over procurement and grant
awards shall be waived by a Commission decision to that effect, after the
Commission has satisfied itself of the effective functioning of the management
and control system concerned in accordance with the criteria and conditions
laid down in Article 56(2) of Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002
of 25 June 2002 on the Financial Regulation applicable to the general budget
of the European Communities® and in Article 18 of Commission Regulation
(EC) No 718/2007 of 12 June 2007 implementing Council Regulation (EC)
No 1085/2006 establishing an instrument for pre-accession assistance (IPA)*.

If the Commission decision to waive ex ante control has not been
adopted before the date of accession, any contracts signed between the date
of accession and the date on which the Commission decision is adopted
shall not be eligible under the pre-accession financial assistance and the
Transition Facility referred to in the first subparagraph.

'0J L 210, 31.7.2006, p. 82.
20J L 248, 16.9.2002, p. 1.
*0J L 170, 29.6.2007, p. 1.
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Taj se doprinos upla¢uje u osam jednakih obroka koji dospijevaju 30.
studenoga 2013., 30. studenoga 2014, 30. studenoga 2015., 31. svibnja 2016.,
30. studenoga 2016., 31. svibnja 2017., 30. studenoga 2017. i 31. svibnja 2018.

2. Hrvatska, u osam jednakih obroka koji dospijevaju na datume pred-
videne u stavku 1., doprinosi pricuvama i rezervacijama koje su jednake
pri¢uvama kao i iznosu koji tek treba dodijeliti pricuvama i rezervacijama,
koje odgovaraju saldu racuna dobiti i gubitka utvrdenom na kraju mjeseca
koji prethodi pristupanju, kako je to navedeno u bilanci stanja Europske
investicijske banke, u iznosima koji odgovaraju sljede¢im postocima pri¢uva
i rezervacija:

Hrvatska 0,368%

3. Kapital i uplate predvideni u stavcima 1. i 2. Hrvatska uplacuje u
gotovini u eurima, osim u slu¢aju odstupanja o kojem jednoglasno odlu¢uje
Vijece guvernera Europske investicijske banke.

4. Iznosi za Hrvatsku iz stavka 1., kao i ¢lanka 10. tocke 1., mogu
se prilagoditi odlukom upravljackih tijela Europske investicijske banke na
temelju najnovijih kona¢nih podataka o BDP-u koje objavi Eurostat prije
pristupanja.

Clanak 28.

1. Hrvatska uplacuje u Istrazivacki fond za ugljen i Celik iz Odluke
2002/234/EZUC predstavnika vlada drzava ¢lanica, koji su se sastali u okvi-
ru Vijeca, od 27. veljace 2002. o financijskim posljedicama isteka Ugovora o
EZUC-u i o Istrazivatkom fondu za ugljen i ¢elik’, sljede¢i iznos:

(EUR, u teku¢im cijenama)

Hrvatska 494 000.

2. Doprinos u Istrazivacki fond za ugljen i celik uplacuje se u Cetiri
obroka pocevsi od 2015. svakog prvog radnog dana prvog mjeseca svake
godine na sljede¢i naéin:

- 2015.: 15%

- 2016.: 20%

- 2017.: 30%

- 2018.: 35%.

'SL L 79, 22.3.2002., str. 42.

Clanak 29.

1. Od dana pristupanja, hrvatske provedbene agencije upravljaju naba-
vama, dodjelama bespovratnih sredstava i pla¢anjima u okviru pretpristupne
financijske pomo¢i na temelju komponente Pomo¢ u tranziciji i izgradnja
institucija i komponente Prekograni¢na suradnja Instrumenta pretpristupne
pomodi (IPA), uspostavljenog Uredbom Vijeca (EZ) br. 1085/2006 od 17.
lipnja 2006.", za sredstva izdvojena prije pristupanja, osim prekograni¢nih
programa Hrvatska — Madarska i Hrvatska — Slovenija, te za pomo¢ u okvi-
ru prijelaznog instrumenta iz ¢lanka 30.

Ex ante kontrola nabave i dodjele bespovratnih sredstava od strane
Komisije ukida se odgovaraju¢om odlukom Komisije, nakon $to se Komisija
uvjeri u djelotvorno funkcioniranje doti¢nog sustava upravljanja i kontrole
u skladu s kriterijima i uvjetima utvrdenima u clanku 56. stavku 2. Uredbe
Vijeca (EZ, Euratom) br. 1605/2002 od 25. lipnja 2002. o Financijskoj uredbi
koja se primjenjuje na op¢i proracun Europskih zajednica’ i u ¢lanku 18.
Uredbe Komisije (EZ) br. 718/2007 od 12. lipnja 2007. o provedbi Ured-
be Vijec¢a (EZ) br. 1085/2006 o uspostavljanju Instrumenta pretpristupne
pomodi (IPA).

Ako Komisija ne donese odluku o ukidanju ex ante kontrole prije dana
pristupanja, ugovori potpisani izmedu dana pristupanja i dana donosenja
odluke Komisije nisu prihvatljivi za pretpristupnu financijsku pomoc¢ i za
prijelazni instrument iz prvog podstavka.

'SL L 210, 31.7.2006., str. 82.
2SL L 248, 16.9.2002., str. 1.
*SL L 170, 29.6.2007., str. 1.
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2. Budgetary commitments made before the date of accession under
the pre-accession financial assistance and the Transition Facility referred
to in paragraph 1, including the conclusion and registration of subsequent
individual legal commitments and payments made after accession, shall
continue to be governed by the rules applying to the pre-accession financi-
al instruments and be charged to the corresponding budget chapters until
closure of the programmes and projects concerned.

3. The provisions on the implementation of budgetary commitments
of financing agreements concerning the pre-accession financial assistance
referred to in paragraph 1, first subparagraph, and the IPA Rural Develo-
pment Component, relating to financing decisions taken before accession,
shall continue to be applicable after the date of accession. They shall be
governed by the rules applying to the pre-accession financial instruments.
Notwithstanding this, public procurement procedures initiated after acce-
ssion shall be carried out in accordance with the relevant Union directives.

4. Pre-accession funds to cover administrative expenditure, as referred
to in Article 44, may be committed in the first two years after accession.
For audit and evaluation costs, pre-accession funds may be committed up
to five years after accession.

Article 30

1. For the first year after accession, the Union shall provide temporary
financial assistance (hereinafter referred to as the «Transition Facility») to
Croatia to develop and strengthen its administrative and judicial capacity to
implement and enforce Union law and to foster the exchange of best prac-
tice among peers. That assistance shall fund institution-building projects
and limited small-scale investments ancillary thereto.

2. Assistance shall address the continued need for strengthening insti-
tutional capacity in certain areas through action which cannot be financed
by the Structural Funds or by the Rural Development funds.

3. For twinning projects between public administrations for the pur-
pose of institution building, the procedure for call for proposals through
the network of contact points in the Member States shall continue to apply.

4. The commitment appropriations for the Transition Facility, at cur-
rent prices, for Croatia shall be EUR 29 million in total in 2013 to address
national and horizontal priorities.

5. Assistance under the Transition Facility shall be decided and imple-
mented in accordance with Council Regulation (EC) No 1085/2006 or on
the basis of other technical provisions necessary for the operation of the
Transition Facility, to be adopted by the Commission.

6. Particular attention shall be paid to ensuring appropriate comple-
mentarity with the envisaged European Social Fund support for administra-
tive reform and institutional capacity.

Article 31

1. A Schengen Facility (hereinafter referred to as «the temporary
Schengen Facility») is hereby created as a temporary instrument to help
Croatia between the date of accession and the end of 2014 to finance ac-
tions at the new external borders of the Union for the implementation of
the Schengen acquis and external border control.

2. For the period 1 July 2013 to 31 December 2014, the following
amounts (current prices) shall be made available to Croatia in the form of
lump-sum payments under the temporary Schengen Facility:

(EUR million, current prices)

2013 2014
Croatia 40 80

3. The annual amount for 2013 shall be payable to Croatia on 1 July
2013 and the annual amount for 2014 shall be made available on the first
working day after 1 January 2014.

4. The lump-sum payments shall be used within three years from the
first payment. Croatia shall submit, no later than six months after expiry
of this three-year period, a comprehensive report on the final execution
of the payments under the temporary Schengen Facility with a statement
justifying the expenditure. Any unused or unjustifiably spent funds shall be
recovered by the Commission.
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2. Proracunske obveze preuzete prije dana pristupanja u okviru pretpris-
tupne financijske pomo¢i i prijelaznog instrumenta iz stavka 1., uklju¢ujudi
sklapanje i upis naknadnih pojedina¢nih pravnih obveza i placanja izvr$enih
nakon pristupanja, i dalje se ureduju pravilima koja se primjenjuju na pret-
pristupne financijske instrumente i placaju se iz odgovaraju¢ih prorac¢unskih
stavki sve do zakljucenja doti¢nih programa i projekata.

3. Odredbe o provedbi proracunskih obveza sporazuma o financiranju
u vezi s pretpristupnom financijskom pomodi iz stavka 1. prvog podstavka
te komponente Ruralni razvoj programa IPA, koje se odnose na odluke o
financiranju donesene prije pristupanja, i dalje se primjenjuju nakon dana
pristupanja. One se ureduju pravilima koja se primjenjuju na pretpristupne
financijske instrumente. Neovisno o tome, postupci javne nabave pokrenuti
nakon pristupanja provode se u skladu s mjerodavnim direktivama Unije.

4. Pretpristupna sredstva za pokrivanje administrativnih izdataka iz
¢lanka 44. mogu se izdvojiti tijekom prve dvije godine nakon pristupanja.
Za tro$kove revizije i evaluacije pretpristupna sredstva mogu se izdvojiti do
pet godina nakon pristupanja.

Clanak 30.

1. Za prvu godinu nakon pristupanja Unija Hrvatskoj osigurava privre-
menu financijsku pomo¢, dalje u tekstu »prijelazni instrument, za razvoj
i jacanje njezinih administrativnih i pravosudnih sposobnosti za provedbu
i primjenu prava Unije te za poticanje razmjene najbolje prakse medu ko-
legama. Tom se pomoci financiraju projekti izgradnje institucija i s njima
povezana ograni¢ena ulaganja manjeg opsega.

2. Pomo¢ je namijenjena trajnoj potrebi jacanja institucionalnih spo-
sobnosti u odredenim podru¢jima putem mjera koje nije mogude financirati
iz strukturnih fondova ili fondova za ruralni razvoj.

3. Za twinning projekte izmedu javnih uprava sa svrhom izgradnje
institucija i dalje se primjenjuje postupak poziva na podnosenje projektnih
prijedloga putem mreZe kontaktnih to¢aka u drzavama clanicama.

4. Odobrena sredstva za preuzete obveze za prijelazni instrument, pre-
ma tekuéim cijenama, za Hrvatsku iznose ukupno 29 milijuna EUR u 2013.
za rje$avanje nacionalnih i horizontalnih prioriteta.

5. 0 pomo¢i u okviru prijelaznog instrumenta odlucuje se te se ona
provodi u skladu s Uredbom Vije¢a (EZ) br. 1085/2006 ili na temelju drugih
tehnickih odredaba koje su potrebne za funkcioniranje prijelaznog instru-
menta, a usvaja ih Komisija.

6. Posebna se pozornost posvecuje osiguravanju odgovarajuce komple-
mentarnosti s predvidenom potporom Europskog socijalnog fonda admini-
strativnoj reformi i institucionalnoj sposobnosti.

Clanak 31.

1. Ovime se uspostavlja schengenski instrument (dalje u tekstu: »pri-
vremeni schengenski instrument«) kao privremeni instrument za pomo¢
Hrvatskoj izmedu dana pristupanja i kraja 2014. u financiranju mjera na
novim vanjskim granicama Unije za provedbu schengenske pravne stecevine
i nadzora vanjskih granica.

2. Za razdoblje od 1. srpnja 2013. do 31. prosinca 2014. Hrvatskoj
se na raspolaganje stavljaju sljedeci iznosi (u teku¢im cijenama) u obliku
pausalnih isplata u okviru privremenog schengenskog instrumenta:

(u milijunima EUR, u teku¢im cijenama)

2013. 2014.
Hrvatska 40 80

3. Godi$nji iznos za 2013. uplacuje se Hrvatskoj 1. srpnja 2013., a go-
di$nji iznos za 2014. stavlja se na raspolaganje prvog radnog dana nakon
1. sijecnja 2014.

4. Paugalne isplate moraju se iskoristiti u roku od tri godine od prve
isplate. Hrvatska podnosi, najkasnije $est mjeseci nakon isteka tog trogodis-
njeg razdoblja, sveobuhvatno izvje$¢e o kona¢nom iskoristavanju isplata u
okviru privremenog schengenskog instrumenta, zajedno s izjavom o oprav-
danosti tih izdataka. Sva neiskoristena ili neopravdano utroena sredstva
vracaju se Komisiji.
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5. The Commission may adopt any technical provisions necessary for
the operation of the temporary Schengen Facility.

Article 32

1. A Cash-flow Facility (hereinafter referred to as «the temporary
Cash-flow Facility») is hereby created as a temporary instrument to help
Croatia between the date of accession and the end of 2014 to improve cash-
flow in the national budget.

2. For the period 1 July 2013 to 31 December 2014, the following
amounts (current prices) shall be made available to Croatia in the form of
lump-sum payments under the temporary Cash-flow Facility:

(EUR million, current prices)

2013 2014
Croatia 75 28,6

3. Each annual amount shall be divided into equal monthly in-
stalments, payable on the first working day of each month.

Article 33

1. An amount of EUR 449,4 million (current prices) in commitment
appropriations shall be reserved for Croatia under the Structural and Co-
hesion Funds in 2013.

2. One third of the amount referred to in paragraph 1 shall be reserved
for the Cohesion Fund.

3. For the period covered by the next financial framework, the amo-
unts to be made available to Croatia in commitment appropriations under
Structural and Cohesion funding shall be calculated on the basis of the
Union acquis applicable at that time. These amounts shall be adjusted in
accordance with the following phasing-in schedule:

- 70% in 2014,

- 90% in 2015,

- 100% as of 2016.

4. Insofar as the limits of the new Union acquis allow, an adjustment
shall be made to ensure an increase of funds for Croatia in 2014 of 2,33
times the 2013 amount, and in 2015 of 3 times the 2013 amount.

Article 34

1. The total amount to be made available to Croatia under the Euro-
pean Fisheries Fund in 2013 shall be EUR 8,7 million (current prices) in
commitment appropriations.

2. Pre-financing under the European Fisheries Fund shall be 25% of
the total amount referred to in paragraph 1 and shall be paid in one in-
stalment.

3. For the period covered by the next financial framework, the amo-
unts to be made available to Croatia in commitment appropriations shall
be calculated on the basis of the Union acquis applicable at that time. The-
se amounts shall be adjusted in accordance with the following phasing-in
schedule:

—70% in 2014,

- 90% in 2015,

- 100% as of 2016.

4. Insofar as the limits of the new Union acquis allow, an adjus-
tment shall be made to ensure an increase of funds for Croatia in 2014
of 2,33 times the 2013 amount, and in 2015 of 3 times the 2013 amount.
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5. Komisija moZe donijeti tehnicke odredbe koje su potrebne za funk-
cioniranje privremenog schengenskog instrumenta.

Clanak 32.

1. Ovime se uspostavlja instrument za ja¢anje nov¢anog toka (dalje u
tekstu: »privremeni instrument za ja¢anje nov¢anog toka«) kao privremeni
instrument za pomo¢ Hrvatskoj izmedu dana pristupanja i kraja 2014. u
pobolj$anju nov¢anog toka u nacionalnom proracunu.

2. Zarazdoblje od 1. srpnja 2013. do 31. prosinca 2014. Hrvatskoj se na
raspolaganje stavljaju sljedeci iznosi (u tekuc¢im cijenama) u obliku pausal-
nih isplata u okviru privremenog instrumenta za jatanje nov¢anog toka:

(u milijunima EUR, u teku¢im cijenama)

2013. 2014,
Hrvatska 75 28,6

3. Svaki godi$nji iznos podijeljen je na jednake mjese¢ne obroke koji
se uplacuju prvog radnog dana svakog mjeseca.

Clanak 33.

1. U okviru strukturnih fondova i Kohezijskog fonda u 2013. za Hr-
vatsku je rezerviran iznos od 449,4 milijuna EUR (u teku¢im cijenama)
odobrenih sredstava za preuzete obveze.

2. Jedna trecina iznosa iz stavka 1. rezervirana je za Kohezijski fond.

3. Za razdoblje obuhvaceno sljede¢im financijskim okvirom iznosi
odobrenih sredstava za preuzete obveze koji se Hrvatskoj stavljaju na ras-
polaganje u okviru financiranja iz strukturnih fondova i Kohezijskog fonda
izra¢unavaju se na temelju tada primjenjive pravne ste¢evine Unije. Ti se
iznosi prilagodavaju u skladu sa sljede¢im rasporedom postupnog uvodenja:

- 70% u 2014.

- 90% u 2015.

- 100% od 2016.

4. U mjeri u kojoj to dopustaju ogranic¢enja nove pravne stecevine
Unije provodi se prilagodba kako bi se osiguralo povecanje sredstava za
Hrvatsku u 2014. za 2,33 puta u odnosu na iznos iz 2013. te u 2015. za 3
puta u odnosu na iznos iz 2013.

Clanak 34.

1. Ukupni iznos koji se Hrvatskoj stavlja na raspolaganje u okviru
Europskog fonda za ribarstvo u 2013. jest 8,7 milijuna EUR (u teku¢im
cijenama) odobrenih sredstava za preuzete obveze.

2. Pretfinanciranje u okviru Europskog fonda za ribarstvo jest 25%
ukupnog iznosa iz stavka 1. i isplacuje se u jednom obroku.

3. Za razdoblje obuhvaceno sljede¢im financijskim okvirom iznosi
odobrenih sredstava za preuzete obveze koji se Hrvatskoj stavljaju na ras-
polaganje izracunavaju se na temelju tada primjenjive pravne stecevine Uni-
je. Ti se iznosi prilagodavaju u skladu sa sljede¢im rasporedom postupnog
uvodenja:

- 70% u 2014.

- 90% u 2015.

- 100% od 2016.

4. U mjeri u kojoj to dopustaju ograni¢enja nove pravne stecevine
Unije provodi se prilagodba kako bi se osiguralo povecanje sredstava za
Hrvatsku u 2014. za 2,33 puta u odnosu na iznos iz 2013. te u 2015. za 3
puta u odnosu na iznos iz 2013.
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Article 35

1. Council Regulation (EC) No 1698/2005 of 20 September 2005 on
support for rural development by the European Agricultural Fund for Rural
Development (EAFRD)' shall not apply to Croatia for the whole program-
ming period 2007-2013.

In the year 2013, Croatia shall be allocated EUR 27,7 million (current
prices) under the Rural Development Component referred to in Article 12
of Council Regulation (EC) No 1085/2006.

2. Temporary additional rural development measures for Croatia are
laid out in Annex VL.

3. The Commission may, by means of implementing acts, adopt rules
necessary for the application of Annex VI. Those implementing acts shall
be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 90(2) of
Council Regulation (EC) No 1698/2005 in conjunction with Article 13(1)
(b) of Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament and of the
Council of 16 February 2011 laying down the rules and general principles
concerning mechanisms for control by Member States of the Commissions
exercise of implementing powers? or the relevant procedure as determined
in the applicable legislation.

4. The Council, acting on a proposal from the Commission, and after
consulting the European Parliament, shall make any adaptations to Annex
VI, where necessary, to ensure coherence with the regulations concerning
rural development.

'0J L 277, 21.10.2005, p. 1 and OJ L 286M, 4.11.2010, p. 26.
20J L 55, 28.2.2011, p. 13.

TITLE IV
OTHER PROVISIONS

Article 36

1. The Commission shall closely monitor all commitments undertaken
by Croatia in the accession negotiations, including those which must be
achieved before or by the date of accession. The Commissions monitoring
shall consist of regularly updated monitoring tables, dialogue under the
Stabilisation and Association Agreement between the European Communi-
ties and their Member States, of the one part, and the Republic of Croatia,
of the other part' (hereinafter referred to as the «SAA»), peer assessment
missions, the pre-accession economic programme, fiscal notifications and,
when necessary, early warning letters to the Croatian authorities. In the
autumn of 2011, the Commission shall present a Progress Report to the
European Parliament and the Council. In the autumn of 2012, it shall pre-
sent a Comprehensive Monitoring Report to the European Parliament and
the Council. Throughout the monitoring process, the Commission shall also
draw on input from Member States and take into consideration input from
international and civil society organisations as appropriate.

The Commissions monitoring shall focus in particular on commi-
tments undertaken by Croatia in the area of the judiciary and fundamental
rights (Annex VII), including the continued development of track records
on judicial reform and efficiency, impartial handling of war crimes cases,
and the fight against corruption.

In addition, the Commissions monitoring shall focus on the area of
freedom, security and justice, including the implementation and enforce-
ment of Union requirements with respect to external border management,
police cooperation, the fight against organised crime, and judicial coopera-
tion in civil and criminal matters, as well as on commitments in the area of
competition policy, including the restructuring of the shipbuilding industry
(Annex VIII) and of the steel sector (Annex IX).

As an integral part of its regular monitoring tables and reports, the Co-
mmission shall issue six-monthly assessments up to the accession of Croatia
on the commitments undertaken by Croatia in these areas.

2. The Council, acting by qualified majority on a proposal from the
Commission, may take all appropriate measures if issues of concern are
identified during the monitoring process. The measures shall be maintained
no longer than strictly necessary and, in any case, shall be lifted by the

'0J L 26, 28.1.2005, p. 3.
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Clanak 35.

1. Uredba Vijeca (EZ) br. 1698/2005 od 20. rujna 2005. o potpori rural-
nom razvoju iz Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj (EPFRR)"
ne primjenjuje se na Hrvatsku za cijelo programsko razdoblje 2007. — 2013.

U 2013. godini Hrvatskoj se dodjeljuje 27,7 milijuna EUR (u teku¢im
cijenama) u okviru komponente Ruralni razvoj iz ¢lanka 12. Uredbe Vijeca
(EZ) br. 1085/2006.

2. Privremene dodatne mjere ruralnog razvoja za Hrvatsku utvrdene
su u Prilogu VI.

3. Komisija moZe provedbenim aktima donijeti pravila potrebna za
primjenu Priloga VI. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom
utvrdenim u ¢lanku 90. stavku 2. Uredbe Vije¢a (EZ) br. 1698/2005, u vezi
s ¢lankom 13. stavkom 1. to¢kom (b) Uredbe (EU) br. 182/2011 Europskoga
parlamenta i Vijeca od 16. veljace 2011. o utvrdivanju pravila i op¢ih nacela
u vezi s mehanizmima nadzora drzava ¢lanica nad izvr$avanjem proved-
benih ovlasti Komisije? ili u skladu s odgovaraju¢im postupkom kako je
utvrdeno u mjerodavnom zakonodavstvu.

4. Vijece, odlu¢ujuéi na prijedlog Komisije i nakon savjetovanja s Eu-
ropskim parlamentom, po potrebi provodi prilagodbe Priloga VI. kako bi
se osigurala koherentnost s propisima o ruralnom razvoju.

'SL L 277, 21.10.2005., str. 1. i SL L 286M, 4.11.2010., str. 26.
2SL L 55, 28.2.2011., str. 13.

GLAVA 1IV.
OSTALE ODREDBE

Clanak 36.

1. Komisija pozorno prati sve obveze koje je Hrvatska preuzela u
pregovorima o pristupanju, ukljucujuéi one koje se moraju ispuniti prije
ili do dana pristupanja. Pracenje od strane Komisije sastoji se od redovito
azuriranih tablica za praéenje, dijaloga u okviru Sporazuma o stabilizaciji i
pridruzivanju izmedu Europskih zajednica i njihovih drzava ¢lanica, s jedne
strane, i Republike Hrvatske, s druge strane' (dalje u tekstu: »SSP«), misi-
ja za struénu procjenu, pretpristupnoga gospodarskog programa, fiskalnih
obavijesti i, po potrebi, pisama ranog upozorenja hrvatskim vlastima. U
jesen 2011. Komisija podnosi Izvje$¢e o napretku Europskom parlamentu
i Vijecu. U jesen 2012. ona Europskom parlamentu i Vije¢u podnosi Sveo-
buhvatno izvjesée o pracenju. Tijekom procesa pracenja Komisija se prema
potrebi takoder oslanja na doprinos drzava ¢lanica te uzima u obzir dopri-
nos medunarodnih organizacija i organizacija civilnog drustva.

Pradenje od strane Komisije osobito je usmjereno na obveze koje je
Hrvatska preuzela u podrucju pravosuda i temeljnih prava (Prilog VIL),
uklju¢ujuéi trajni razvoj evidencije ostvarenih rezultata u reformi i ucinko-
vitosti pravosuda, nepristranom postupanju u predmetima ratnih zlo¢ina i
borbi protiv korupcije.

Dodatno, pracenje od strane Komisije usmjereno je na podrucje slobo-
de, sigurnosti i pravde, uklju¢ujuéi provedbu i ispunjavanje zahtjeva Unije u
pogledu upravljanja vanjskim granicama, policijske suradnje, borbe protiv
organiziranog kriminala i pravosudne suradnje u gradanskim i kaznenim
stvarima, kao i na obveze u podrucju politike trziSnog natjecanja, ukljucu-
juéi restrukturiranje brodogradevne industrije (Prilog VIIL.) i sektora ¢elika
(Prilog IX.).

Kao sastavni dio svojih redovitih tablica za pracenje i izvje$¢a, Komi-
sija do pristupanja Hrvatske izdaje Sestomjese¢ne ocjene o obvezama koje
je Hrvatska preuzela u tim podrucjima.

2. Ako se tijekom procesa pracenja ustanove pitanja koja izazivaju za-
brinutost, Vijece, odlu¢ujuéi kvalificiranom ve¢inom na prijedlog Komisije,
moze poduzeti sve odgovarajuce mjere. Mjere se ne zadrzavaju dulje nego
li je to nuzno potrebno, a Vije¢e ih u svakom slu¢aju ukida, u skladu s

'SL L 26, 28.1.2005, str. 3.



STRANICA 30 - BROJ 2

SLUZBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

Council, acting in accordance with the same procedure, when the relevant
issues of concern have been effectively addressed.

Article 37

1. If, until the end of a period of up to three years after accession,
difficulties arise which are serious and liable to persist in any sector of the
economy or which could bring about serious deterioration in the economic
situation of a given area, Croatia may apply for authorisation to take pro-
tective measures in order to rectify the situation and adjust the sector con-
cerned to the economy of the internal market.

In the same circumstances, any present Member State may apply for
authorisation to take protective measures with regard to Croatia.

2. Upon request by the State concerned, the Commission shall, by
emergency procedure, determine the protective measures which it considers
necessary, specifying the conditions and arrangements applicable thereto.

In the event of serious economic difficulties and at the express re-
quest of the Member State concerned, the Commission shall act within
five working days of the receipt of the request accompanied by the relevant
background information. The measures thus decided on shall be applicable
forthwith, shall take into account the interest of all parties concerned and
shall not entail border controls.

3. The measures authorised under this Article may involve derogations
from the rules of the TEU, the TFEU and this Act to such an extent and
for such periods as are strictly necessary in order to attain the objectives of
this safeguard. Priority shall be given to measures which least disturb the
functioning of the internal market.

Article 38

If Croatia fails to fulfil commitments undertaken in the context of the
accession negotiations, including commitments in any sectoral policy which
concerns economic activities with a cross-border effect, thereby causing a
serious breach of the functioning of the internal market or a threat to the
Unions financial interests or an imminent risk of such a breach or threat,
the Commission may, until the end of a period of up to three years after
accession, upon reasoned request of a Member State or on its own initiative,
take appropriate measures.

These measures shall be proportionate and priority shall be given to me-
asures which least disturb the functioning of the internal market and, where
appropriate, to the application of the existing sectoral safeguard mechanisms.
The safeguard measures under this Article shall not be invoked as a means of
arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between Member
States. The safeguard clause may be invoked even before accession on the basis
of the monitoring findings and the measures adopted shall enter into force on
the date of accession unless they provide for a later date. The measures shall
be maintained no longer than strictly necessary and, in any case, shall be
lifted when the relevant commitment has been fulfilled. They may, however,
be applied beyond the period referred to in the first paragraph as long as the
relevant commitments have not been fulfilled. In response to progress made
by Croatia in fulfilling its commitments, the Commission may adapt the me-
asures as appropriate. The Commission shall inform the Council in good time
before revoking the safeguard measures, and it shall take duly into account
any observations of the Council in this respect.

Article 39

If there are serious shortcomings or any imminent risk of such short-
comings in Croatia in the transposition or state of implementation of acts
adopted by the institutions pursuant to Part Three, Title V of the TFEU as
well as of acts adopted by the institutions before the entry into force of the
Treaty of Lisbon pursuant to Title VI of the TEU or pursuant to Part Three,
Title IV of the Treaty establishing the European Community, the Commissi-
on may, until the end of a period of up to three years after accession, upon
the reasoned request of a Member State or on its own initiative and after
consulting the Member States, adopt appropriate measures and specify the
conditions and arrangements applicable thereto.

These measures may take the form of a temporary suspension of the
application of relevant provisions and decisions in the relations between
Croatia and any other Member State or Member States, without prejudice to
the continuation of close judicial cooperation. The safeguard clause may be
invoked even before accession on the basis of the monitoring findings and
the measures adopted shall enter into force on the date of accession unless
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istim postupkom, kada se doti¢na pitanja koja izazivaju zabrinutost uspjes-
no rijese.
Clanak 37.

1. Ako se do kraja razdoblja od najvie tri godine od pristupanja pojave
poteskoce koje su ozbiljne i koje bi mogle dulje potrajati u bilo kojem sek-
toru gospodarstva ili poteskoce koje bi mogle izazvati ozbiljno pogorsanje
stanja gospodarstva odredenog podrucja, Hrvatska moze zatraziti odobrenje
za poduzimanje zadtitnih mjera u svrhu popravljanja stanja i prilagodbe
doti¢nog sektora gospodarstvu unutarnjeg trzista.

U istim okolnostima bilo koja sadasnja drzava c¢lanica moze zatraziti
odobrenje za poduzimanje zastitnih mjera u odnosu na Hrvatsku.

2. Na zahtjev doti¢ne drzave Komisija Zurnim postupkom odreduje
zadtitne mjere koje smatra potrebnima, navodeci uvjete i nacin njihove
primjene.

U slucaju ozbiljnih gospodarskih poteskoca i na izricit zahtjev doti¢ne
drzave ¢lanice Komisija djeluje u roku od pet radnih dana od primitka za-
htjeva s prilozenim odgovaraju¢im popratnim podacima. Mjere o kojima je
na taj nacin odlu¢eno primjenjuju se odmah, uzimaju u obzir interes svih
zainteresiranih strana i ne smiju uklju¢ivati grani¢ne kontrole.

3. Mjere odobrene sukladno ovom ¢lanku mogu ukljucivati odstupanja
od pravila UEU-a, UFEU-a i ovog Akta u onoj mjeri i u onim razdobljima koja
su nuzno potrebna za postizanje ciljeva iz ovih zastitnih odredaba. Prednost
se daje mjerama koje najmanje ometaju funkcioniranje unutarnjeg trzista.

Clanak 38.

Ako Hrvatska ne ispuni obveze preuzete u okviru pregovora o pristu-
panju, uklju¢ujuéi obveze u bilo kojoj sektorskoj politici koja se odnosi na
gospodarske aktivnosti s prekograni¢nim ucinkom, i time uzrokuje ozbiljnu
povredu funkcioniranja unutarnjeg trzista ili prijetnju financijskim interesima
Unije ili neposrednu opasnost od takve povrede ili prijetnje, Komisija moZe,
do kraja razdoblja od najvise tri godine od pristupanja, na obrazlozeni zahtjev
drzave ¢lanice ili na vlastitu inicijativu, poduzeti odgovarajuce mjere.

Te mjere moraju biti proporcionalne te se prednost daje mjerama koje
najmanje ometaju funkcioniranje unutarnjeg trzista i, kada je to prikladno,
primjeni postoje¢ih sektorskih zadtitnih mehanizama. Zatitne mjere na
temelju ovog ¢lanka ne smiju se koristiti kao sredstvo proizvoljne diskrimi-
nacije ili kao prikriveno ogranicavanje trgovine medu drZavama ¢lanicama.
Zadtitna odredba moZe se aktivirati i prije pristupanja na temelju rezultata
praenja te usvojene mjere stupaju na snagu na dan pristupanja, osim ako
one predvide kasniji datum. Mjere se ne zadrzavaju dulje nego li je to nuzno
potrebno, a u svakom slu¢aju ukidaju se kada se doti¢na obveza ispuni.
Mogu se, medutim, primjenjivati i nakon isteka razdoblja iz prvog stavka
sve dok se doti¢ne obveze ne ispune. Kao odgovor na napredak koji Hrvat-
ska postigne u ispunjavanju svojih obveza Komisija moZe na odgovarajudi
nadin prilagoditi mjere. Komisija pravodobno obavjes¢uje Vijece prije uki-
danja zastitnih mjera te u tom pogledu uzima u obzir sve primjedbe Vijeca.

Clanak 39.

Ako u Hrvatskoj postoje ozbiljni nedostaci ili neposredna opasnost od
takvih nedostataka u prenosenju ili stanju provedbe akata koje su donijele
institucije na temelju dijela treceg, glave V. UFEU-a, kao i akata koje su
donijele institucije prije stupanja na snagu Ugovora iz Lisabona na temelju
glave VI. UEU-a ili na temelju dijela treceg, glave IV. Ugovora o osnivanju
Europske zajednice, Komisija moZe do kraja razdoblja od najvise tri godine
od pristupanja, na obrazlozeni zahtjev drZave ¢lanice ili na vlastitu inicijati-
vu i nakon savjetovanja s drzavama ¢lanicama, usvojiti odgovarajuce mjere
te odrediti uvjete i na¢in njihove primjene.

Ne dovodeci u pitanje nastavak bliske pravosudne suradnje, te mjere
mogu imati oblik privremene suspenzije primjene odgovarajucih odreda-
ba i odluka u odnosima izmedu Hrvatske i bilo koje druge drzave ¢lanice
ili drzava ¢lanica. Zastitna odredba mozZe se aktivirati i prije pristupanja
na temelju rezultata pracenja te usvojene mjere stupaju na snagu na dan
pristupanja, osim ako one predvide kasniji datum. Mjere se ne zadrZavaju
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they provide for a later date. The measures shall be maintained no longer
than strictly necessary and, in any case, shall be lifted when the shortcomin-
gs are remedied. They may, however, be applied beyond the period referred
to in the first paragraph as long as these shortcomings persist. In response
to progress made by Croatia in rectifying the identified shortcomings, the
Commission may adapt the measures as appropriate after consulting the
Member States. The Commission shall inform the Council in good time
before revoking the safeguard measures, and it shall take duly into account
any observations of the Council in this respect.

Article 40
In order not to hamper the proper functioning of the internal market,
the enforcement of Croatias national rules during the transitional periods
referred to in Annex V shall not lead to border controls between Member
States.

Article 41

If transitional measures are necessary to facilitate the transition from
the existing regime in Croatia to that resulting from the application of the
common agricultural policy under the conditions set out in this Act, they
shall be adopted by the Commission in accordance with the procedure re-
ferred to in Article 195(2) of Council Regulation (EC) No 1234/2007 of 22
October 2007 establishing a common organisation of agricultural markets
and on specific provisions for certain agricultural products (Single CMO
Regulation)! in conjunction with Article 13(1)(b) of European Parliament
and Council Regulation (EU) No 182/2011* or the relevant procedure as
determined in the applicable legislation. They may be adopted within a pe-
riod of three years from the date of accession and their application shall
be limited to that period. The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission and after consulting the European Parliament, may
extend this period.

Transitional measures referred to in the first paragraph may also be
adopted prior to the date of accession, if necessary. Such measures shall
be adopted by the Council acting by qualified majority on a proposal from
the Commission or, where they affect instruments initially adopted by the
Commission, they shall be adopted by the Commission in accordance with
the procedures required for adopting the instruments in question.

Article 42

If transitional measures are necessary to facilitate the transition from
the existing regime in Croatia to that resulting from the application of the
Union veterinary, phytosanitary and food safety rules, such measures shall
be adopted by the Commission in accordance with the relevant procedure
as determined in the applicable legislation. These measures shall be adopted
within a period of three years from the date of accession and their applica-
tion shall be limited to that period.

Article 43

The Council, acting by qualified majority on a proposal from the Co-
mmission, shall define the terms under which:

(a) the requirement for an exit summary declaration may be waived
for the products referred to in Article 28(2) of the TFEU leaving the terri-
tory of Croatia to cross the territory of Bosnia and Herzegovina at Neum
(»Neum corridor»);

(b) the requirement for an entry summary declaration may be waived
for the products falling within the scope of point (a) when they re-enter
the territory of Croatia after having crossed the territory of Bosnia and
Herzegovina at Neum.

Article 44
The Commission may take all appropriate measures to ensure that the
necessary statutory staff is maintained in Croatia for a maximum of 18
months following accession. During this period, officials, temporary staff
and contract staff assigned to posts in Croatia before accession and who
are required to remain in service in Croatia after the date of accession shall
benefit from the same financial and material conditions as were applied

10J L 299, 16.11.2007, p. 1.
20J L 55, 28.2.2011, . 13.
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dulje nego li je to nuzno potrebno, a u svakom slucaju ukidaju se kada se
nedostaci isprave. Mogu se, medutim, primjenjivati i nakon isteka razdoblja
iz prvog stavka sve dok ti nedostaci postoje. Kao odgovor na napredak koji
Hrvatska postigne u ispravljanju utvrdenih nedostataka Komisija moze na
odgovaraju¢i na¢in prilagoditi mjere nakon savjetovanja s drzavama ¢lanica-
ma. Komisija pravodobno obavjes¢uje Vije¢e prije ukidanja zastitnih mjera
te u tom pogledu uzima u obzir sve primjedbe Vijeca.

Clanak 40.

Kako se ne bi ometalo pravilno funkcioniranje unutarnjeg trzista, pro-
vedba nacionalnih propisa Hrvatske tijekom prijelaznih razdoblja iz Priloga
V. ne smije dovesti do grani¢nih kontrola medu drzavama ¢lanicama.

Clanak 41.

Ako su potrebne prijelazne mjere za olaksavanje prelaska iz postojeceg
rezima u Hrvatskoj u onaj koji proizlazi iz primjene zajednicke poljoprivred-
ne politike pod uvjetima utvrdenima u ovom Aktu, Komisija usvaja takve
mjere u skladu s postupkom iz ¢lanka 195. stavka 2. Uredbe Vijeca (EZ)
br. 1234/2007 od 22. listopada 2007. o uspostavljanju zajednickog urede-
nja trzi$ta poljoprivrednih proizvoda i o posebnim odredbama za odredene
poljoprivredne proizvode (Jedinstvena uredba o ZUT-u)", u vezi s ¢lankom
13. stavkom 1. tockom (b) Uredbe Europskoga parlamenta i Vije¢a (EU)
br. 182/2011* ili u skladu s odgovaraju¢im postupkom utvrdenim u mjero-
davnom zakonodavstvu. One se mogu usvojiti u razdoblju od tri godine od
dana pristupanja i njihova je primjena ograni¢ena na to razdoblje. Vijece,
odlucujuci jednoglasno na prijedlog Komisije i nakon savjetovanja s Europ-
skim parlamentom, moZe produljiti navedeno razdoblje.

Prijelazne mjere iz prvog stavka mogu se, po potrebi, takoder usvojiti
prije dana pristupanja. Takve mjere usvaja Vije¢e odlu¢ujuéi kvalificiranom
ve¢inom na prijedlog Komisije ili, kada one imaju utjecaj na instrumente
koje je prvotno donijela Komisija, tada ih usvaja Komisija u skladu s po-
stupkom koji se zahtijeva za donosenje doti¢nih instrumenata.

Clanak 42.

Ako su potrebne prijelazne mjere za olak$avanje prelaska iz postojeceg
rezima u Hrvatskoj u onaj koji proizlazi iz primjene veterinarskih i fitosa-
nitarnih pravila Unije te pravila Unije o sigurnosti hrane, Komisija usvaja
takve mjere u skladu s odgovaraju¢im postupkom utvrdenim u mjerodav-
nom zakonodavstvu. Te se mjere usvajaju u razdoblju od tri godine od dana
pristupanja i njihova je primjena ograni¢ena na to razdoblje.

Clanak 43.
Vijece, odlu¢ujuci kvalificiranom veéinom na prijedlog Komisije, odre-
duje uvjete pod kojima se moze:
(a) odstupiti od zahtjeva za izlaznu skra¢enu deklaraciju za proizvode
iz ¢lanka 28. stavka 2. UFEU-a koji napustaju drzavno podrucje Hrvatske

radi prelaska drZavnog podrucja Bosne i Hercegovine kod Neuma (»neum-
ski koridor«)

(b) odstupiti od zahtjeva za ulaznu skracenu deklaraciju za proizvode
koji su obuhvaceni tockom (a) kada oni ponovno ulaze na drzavno po-
dru¢je Hrvatske nakon prelaska drzavnog podruc¢ja Bosne i Hercegovine
kod Neuma.

Clanak 44.

Komisija moze poduzeti sve odgovarajuce mjere kako bi se osiguralo
da se potrebno statutarno osoblje zadrzi u Hrvatskoj najdulje 18 mjeseci od
pristupanja. Tijekom tog razdoblja za duznosnike, privremeno osoblje i ugo-
vorno osoblje upuceno na sluzbu u Hrvatsku prije pristupanja, koji moraju
ostati u sluzbi u Hrvatskoj nakon dana pristupanja, vrijede isti financijski i
materijalni uvjeti kao oni koji su se primjenjivali prije pristupanja u skladu

'SL L 299, 16.11.2007., str. 1.
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before accession in accordance with the Staff Regulations of officials of the
European Communities and the Conditions of Employment of other ser-
vants of the European Communities laid down in Council Regulation (EEC,
Euratom, ECSC) No 259/68'. The administrative expenditure, including sa-
laries for other necessary staff, shall be covered by the general budget of
the European Union.

PART FIVE
PROVISIONS RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF
THIS ACT

TITLE I
ADAPTATIONS TO THE RULES OF PROCEDURE OF THE
INSTITUTIONS AND TO THE RULES AND RULES OF
PROCEDURE OF THE COMMITTEES

Article 45
The institutions shall, in accordance with the respective procedures
provided for in the original Treaties, make such adaptations to their Rules
of Procedure as are rendered necessary by accession.

Adaptations to the rules of the Committees established by the original
Treaties and to their Rules of Procedure which are rendered necessary by
accession shall be made as soon as possible after accession.

TITLE 11
APPLICABILITY OF THE ACTS OF THE INSTITUTIONS

Article 46

Upon accession, Croatia shall be considered as being an addressee,
in accordance with the original Treaties, of directives and decisions within
the meaning of Article 288 of the TFEU. Except with regard to directives
and decisions which have entered into force pursuant to the third subpara-
graph of Article 297(1) and the second subparagraph of Article 297(2) of
the TFEU, Croatia shall be considered as having received notification of such
directives and decisions upon accession.

Article 47

1. Croatia shall put into effect the measures necessary for it to comply,
from the date of accession, with the provisions of directives and decisions
within the meaning of Article 288 of the TFEU, unless another time limit
is provided for in this Act. Croatia shall communicate those measures to
the Commission by the date of accession or, where later, by the time limit
provided for in this Act.

2. To the extent that amendments to directives within the meaning of
Article 288 of the TFEU introduced by this Act require modification of the
laws, regulations or administrative provisions of the present Member States,
the present Member States shall put into effect the measures necessary to
comply, from the date of accession of Croatia, with the amended directives,
unless another time limit is provided for in this Act. They shall communi-
cate those measures to the Commission by the date of accession or, where
later, by the time limit provided for in this Act.

Article 48
Provisions laid down by legislation, regulation or administrative action
designed to ensure the protection of the health of workers and the general
public in the territory of Croatia against the dangers arising from ionising
radiations shall, in accordance with Article 33 of the EAEC Treaty, be com-
municated by Croatia to the Commission within three months from accession.

Article 49

At the duly substantiated request of Croatia, submitted to the Commi-
ssion no later than the date of accession, the Council, acting on a proposal
from the Commission, or the Commission, if the original act was adopted
by the Commission, may take measures consisting of temporary derogations
from acts adopted by the institutions between 1 July 2011 and the date
of accession. The measures shall be adopted according to the voting rules
governing the adoption of the act from which a temporary derogation is

'OJ L 56, 4.3.1968, p. 1.
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s Pravilnikom o osoblju za duznosnike Europskih zajednica i Uvjetima zapo-
slenja ostalih sluzbenika Europskih zajednica, utvrdenima u Uredbi Vijeca
(EEZ, Euratom, EZUC) br. 259/68'. Administrativni izdaci, ukljucujudi place
za ostalo potrebno osoblje, pokrivaju se iz opéeg proracuna Europske unije.

DIO PETI
ODREDBE O PROVEDBI OVOG AKTA

GLAVA 1.
PRILAGODBE POSLOVNIKA INSTITUCIJA TE PRAVILA I
POSLOVNIKA ODBORA

Clanak 45.

Institucije, u skladu s odgovarajuéim postupcima predvidenima u
izvornim ugovorima, prilagodavaju svoje poslovnike potrebama koje pro-
izlaze iz pristupanja.

Prilagodbe pravila odbora osnovanih izvornim ugovorima i njihovih
poslovnika potrebama koje proizlaze iz pristupanja provode se $to je prije
moguce nakon pristupanja.

GLAVA II.
PRIMJENJIVOST AKATA INSTITUCIJA

Clanak 46.

Od pristupanja se smatra da su direktive i odluke u smislu ¢lanka
288. UFEU-a upucene Hrvatskoj, u skladu s izvornim ugovorima. Smatra se
da je Hrvatska primila obavijest o tim direktivama i odlukama u trenutku
pristupanja, osim u pogledu direktiva i odluka koje su stupile na snagu na
temelju ¢lanka 297. stavka 1. treceg podstavka i ¢lanka 297. stavka 2. drugog
podstavka UFEU-a.

Clanak 47.

1. Hrvatska poduzima mjere koje su potrebne kako bi od dana pristu-
panja bila uskladena s odredbama direktiva i odluka u smislu ¢lanka 288.
UFEU-a, osim ako je u ovom Aktu predviden neki drugi rok. Hrvatska o tim
mjerama obavje$¢uje Komisiju do dana pristupanja ili, kada je on kasniji, u
roku predvidenom u ovom Aktu.

2. U mjeri u kojoj izmjene direktiva u smislu ¢lanka 288. UFEU-a
uvedene ovim Aktom zahtijevaju izmjene zakona i drugih propisa sadasnjih
drZava ¢lanica, sada$nje drzave ¢lanice poduzimaju mjere koje su potrebne
kako bi od dana pristupanja Hrvatske bile uskladene s izmijenjenim di-
rektivama, osim ako je u ovom Aktu predviden neki drugi rok. One o tim
mjerama obavjeS¢uju Komisiju do dana pristupanja ili, kada je on kasniji,
u roku predvidenom u ovom Aktu.

Clanak 48.

U skladu s ¢lankom 33. Ugovora o EZAE-u Hrvatska u roku od tri
mjeseca od pristupanja dostavlja Komisiji odredbe zakona i drugih propisa
namijenjene osiguranju zastite zdravlja radnika i stanovnistva na drzavnom
podruéju Hrvatske od opasnosti od ionizirajucih zracenja.

Clanak 49.

Na valjano obrazlozen zahtjev Hrvatske, podnesen Komisiji najkasnije
na dan pristupanja, Vijece, odlu¢ujuci na prijedlog Komisije, ili Komisija,
ako je izvorni akt donijela Komisija, moze poduzeti mjere koje sadrzava-
ju privremena odstupanja od akata institucija donesenih izmedu 1. srpnja
2011. i dana pristupanja. Mjere se usvajaju u skladu s pravilima glasovanja
kojima se ureduje donosenje akta od kojeg se trazi privremeno odstupanje.

'SL L 56, 4.3.1968., str. 1.



SRIJEDA, 28. OZUJKA 2012.

sought. Where those derogations are adopted after accession, they may be
applied as of the date of accession.

Article 50

Where acts of the institutions adopted prior to accession require adap-
tation by reason of accession, and the necessary adaptations have not been
provided for in this Act or its Annexes, the Council, acting by qualified
majority on a proposal from the Commission, or the Commission, if the
original act was adopted by the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts. Where those acts are adopted after accession, they may be
applied as of the date of accession.

Article 51
Unless otherwise stipulated in this Act, the Council, acting by qualified
majority on a proposal from the Commission, shall adopt the necessary
measures to implement the provisions of this Act.

Article 52
The texts of the acts of the institutions adopted before accession and
drawn up by these institutions in the Croatian language shall, from the date
of accession, be authentic under the same conditions as the texts drawn
up in the present official languages. They shall be published in the Official
Journal of the European Union if the texts in the present official languages
were so published.

TITLE III
FINAL PROVISIONS

Article 53
Annexes [ to IX, the Appendices thereto and the Protocol are an in-
tegral part of this Act.

Article 54

The Government of the Italian Republic shall transmit to the Gover-
nment of the Republic of Croatia a certified copy of the Treaty on European
Union, the Treaty on the Functioning of the European Union and the Tre-
aty establishing the European Atomic Energy Community, and the Treati-
es amending or supplementing them, including the Treaty concerning the
accession of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Treaty concerning the accession of
the Hellenic Republic, the Treaty concerning the accession of the Kingdom
of Spain and the Portuguese Republic, the Treaty concerning the accession
of the Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Swe-
den, the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the Repu-
blic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic
of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic and the Treaty
concerning the accession of the Republic of Bulgaria and Romania, in the
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, Ger-
man, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages.

The texts of the Treaties referred to in the first paragraph, drawn up
in the Croatian language, shall be annexed to this Act. Those texts shall be
authentic under the same conditions as the texts of those Treaties, drawn
up in the present official languages.

Article 55

A certified copy of the international agreements deposited in the ar-
chives of the General Secretariat of the Council shall be transmitted to the
Government of the Republic of Croatia by the Secretary-General.
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Ako se takva odstupanja usvoje nakon pristupanja, mogu se primjenjivati
od dana pristupanja.

Clanak 50.

Ako je akte institucija koji su doneseni prije pristupanja potrebno pri-
lagoditi zbog pristupanja, a potrebne prilagodbe nisu predvidene u ovom
Aktu ili njegovim prilozima, Vijece, odlu¢ujuéi kvalificiranom vecinom na
prijedlog Komisije, ili Komisija, ako je izvorni akt donijela Komisija, u tu
svrhu donosi potrebne akte. Ako se ti akti donesu nakon pristupanja, mogu
se primjenjivati od dana pristupanja.

Clanak 51.
Osim ako je druk¢ije odredeno u ovom Aktu, Vijece, odlu¢ujuéi kvalifi-
ciranom vecinom na prijedlog Komisije, usvaja mjere potrebne za provedbu
odredaba ovog Akta.

Clanak 52.

Tekstovi akata institucija donesenih prije pristupanja koje su te in-
stitucije sastavile na hrvatskom jeziku od dana pristupanja vjerodostojni
su pod istim uvjetima kao i tekstovi sastavljeni na sadasnjim sluzbenim
jezicima. Oni se objavljuju u Sluzbenom listu Europske unije ako su tekstovi
na sada$njim sluzbenim jezicima tako objavljeni.

GLAVA TIII.
ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 53.
Prilozi I. do IX., njihovi dodaci i Protokol sastavni su dio ovog Akta.

Clanak 54.

Vlada Talijanske Republike dostavlja Vladi Republike Hrvatske ovjere-
ni primjerak Ugovora o Europskoj uniji, Ugovora o funkcioniranju Europ-
ske unije i Ugovora o osnivanju Europske zajednice za atomsku energiju te
ugovora o izmjeni ili dopuni tih ugovora, uklju¢uju¢i Ugovor o pristupanju
Kraljevine Danske, Irske i Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne
Irske, Ugovor o pristupanju Helenske Republike, Ugovor o pristupanju Kra-
ljevine Spanjolske i Portugalske Republike, Ugovor o pristupanju Republike
Austrije, Republike Finske i Kraljevine Svedske, Ugovor o pristupanju Ceske
Republike, Republike Estonije, Republike Cipra, Republike Latvije, Republi-
ke Litve, Republike Madarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republi-
ke Slovenije i Slovacke Republike i Ugovor o pristupanju Republike Bugar-
ske i Rumunjske na bugarskom, ¢e$kom, danskom, engleskom, estonskom,
finskom, francuskom, gr¢kom, irskom, latvijskom, litavskom, madarskom,
malteSkom, nizozemskom, njemackom, poljskom, portugalskom, rumunj-
skom, slovackom, slovenskom, $panjolskom, §vedskom i talijanskom jeziku.

Tekstovi ugovora iz prvog stavka sastavljeni na hrvatskom jeziku pri-
laZu se ovom Aktu. Ti su tekstovi vjerodostojni pod istim uvjetima kao i
tekstovi tih ugovord, sastavljeni na sadasnjim sluzbenim jezicima.

Clanak 55.

Ovjereni primjerak medunarodnih sporazuma poloZenih u arhivu
Glavnog tajni$tva Vijec¢a Vladi Republike Hrvatske dostavlja glavni tajnik.



